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U n  L u c h a i r e  l u t a i r e
( J o a n  F r a n c é s  B L A N C )

Quina idèa de publicar un libe en latin quan la version en
francés e existeish? Purmèr, en omenatge aus estudiants
deu sègle abanspassat qui devèvan escríver en latin lor
tèsi principau. End’arríser, pr’amor que poderatz véser
qui  lo  latin  non  èra  pas  l’amic  de  Luchaire.  Dusau,
pr’amor  qu’aquera  tèsi  e  muishèt  de  plan  quin  lo
Luchaire  èra  un  lutaire  (luchaire  dens  lo  lengadocian
deus sons aujòus).

Luchaire èra parisenc, quiò, mès d’origina lengadociana,
mei  precisament  de  Lodèva.  Lo  son  pairbon,  Joan,
emplegat  a  París,  se  marida  damb  ua  bergonhona  a
Saulieu  en  1801  (véser  p.  X).  Èra  vasut  en  1777  a
Montpelhièr, hilh de Josèp Bernat e arrèrhilh de Bernat
Luchaire, negociant a Lodèva. Rueinada a la revolucion,
la familha suberviu en bèth rejónher la foncion publica.
Mès lo pair  d’Achille  moreish joen,  en 1852.  Achille  a
sonque 6 ans. Après d’estudis dens mei d’un pensionat
en Arpitània puish a París, lo Luchaire entra a l’Escòla
normau  superiora  e  s’obtien  l’agregacion  d’istòria  en
1869. Professor a Pau, decideish de tribalhar sus l’ostau
de Labrit.  A tanben lo parat d’estudiar lo gascon e de
s’interessar  au  basco.  Lhèu  se  senteish  investit  d’ua
mission,  dar  explics  sus  la  posicion deu gascon e  son
rapòrt damb lo basco e medish damb l’aquitan ancian. 

Passa  lo  doctorat  de  letras  damb  duas  tèsis  viste
publicadas, la tèsi francesa Alain le Grand, sire d’Albret
e  la  tèsi  latina, De  lingua  aquitanica las  duas  a  las
edicions Hachette en 1877. 
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La tèsi latina qui publicam estot numerizada a bibliotèca
de l’Universitat de Toronto e metuda a disposicion suu sit
de l’Internet Archive:

https://archive.org/details/delinguaaquitani00luch

Lo supremacista francés Paul Meyer critica aquera tèsi
dens  Romania, volum VII, n°25, 1878. pp. 140-142 qui
estot numerizada e metuda a disposicion suu sit Persée:

https://www.persee.fr/doc/roma_0035-
8029_1878_num_7_25_6402_t1_0140_0000

La  responsa  de  Luchaire  paregot  dens  la  Revue  de
Gascogne,  estot  numerizada per la Bibliotèca nacionau
de França, e metuda a disposicion sus Gallica:

https://archive.org/details/bub_gb_NGFAAQAAIAAJ

⟵⟶

Bibliografia de Luchaire abans sa partida per París en 
1885:

• Notice sur les origines de la maison d’Albret, 1874

• Alain le Grand, sire d'Albret, l'administration royale et
la féodalité du midi, 1877 (tèsi principau)

• De lingua aquitanica, 1877 (tèsi segondària)

• Études  sur  les  idiomes  pyrénéens  de  la  région
française, 1879

• Recueil de textes des anciens dialectes gascons, 1881

• Philippe-Auguste, 1881

• Histoire  des  institutions  monarchiques  de  la  France
sous les premiers Capétiens, 987-1180, 1883

▪
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NOTARUM EXPLICATIO

hase. = basque.

bise. = biscayen (dialecte).

guip. = guipuzcoan.
lab. z= laboiirdiu.

7iav.-cif. = uavarrais citérieur ou bas-uavarrais.

vase. = gascon.

«7W. = armagnac (sous-dialecte).

bearn. = béarnais.

lan. = landais.

îirs. = ossalois (patois).

çjall. = français.

hisp. = espagnol.

it. sive ital. = italien.

M. r= latin.

lus. = portugais.

oecit. = occitanien ou languedocien
prov. = provençal.
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DE LINGUA AQUITANICA

GAPUT I

QUID DE LINGUA AQUITANORUM, QUUM E GR^CIS LATINISQL'E SCRIPTORIBUS

TUil E ilONUME.NTIS, CERTO COGNOSCI POSSIT

§ 1. — Quos fines Aquitaniœ veteres scriptores attriiuerint.

Nemini dubium est, plerisque auctorum veterum

consentientibus », gentem aquitanicam, a celtica plane

discretam, regionem intra Garumnam, Pyrenseos

montes et Oceanum sitam obtinuisse. Fluvio tamen

non ita Aquitania a Celtica disjungebatur, quum
utramque ripam, ut Gallis mos erat 2, occuparent Bi-

turiges Yivisci, Nitiobriges, Volcœ Tectosages, populi

sine dubio celtici. Gonvenas etiam, magna ex parte

celtica stirpe oriundos, in aquitanicum territorium,

1. Caes., (le Bell. gall. I, 1; Strab., IV, 2; Plin., IV, 31, ibid. 33;

Mêla, III, 2; Amm. Marc, XV, 59.

2. Dktminaire archéologique de la Gaule, I" fasc. s. v. Aquitaui.

1 •
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2 DE LINGUA AQUITANIGA

inter Garumnas et Bigerriones, penetravisse et sedem

ibi constituisse pro certo habetur. Gonsorannos tan-

dem, qui in Salati rivi valle, ad dextram Garumnae

ripam sedebant, inter aquitanicas, non cclticas gentes,

adnumerandos esse, Plinio testante ^, comperimus.

Geterum, licet celtica lingua Burdigalse^ Aginni, Tolo-

sœ, Lugduni Gonvenarum fuerit usitata, potuemnt

quidem, ut qui, de hac re, summatim et in universum

loquerentur -, Gœsar, Plinius, Mêla, Ammianus Mar-

cellinus, Garumnam Aquitanorum genti et linguse

fînem attribuere.

% 2. — De Aquitanorum et Iberorum propinquitate.

De isto quidem Aquitanorum sermone pauca admo-

dum, apud scriptores utriusque linguae, invenimus.

Cœsar Aquitanos a Geltis Belgisque lingua differre nos

admonet ^, quod Strabo plenius explicat, sermonem

aquitanicum ratus prorsus (xeXécoç) agallico discrepare*.

Addit vero in Aquitania linguam ibericse potius quam

celticse similem esse in usu ^. Quo autem sensu hoc

vocabulum "lê-zipeç apud auctorem sit usurpatum et an

exstiterint Iberorum genus et lingua, nonnulli nuper

disputavere •>; quorum opinionem aut refellere, aut

affirmarenon est nostri propositi. Nos quidem, quam-

1. Plin. IV, 33. Cf. Creuly, Rev. archéol. nouv. ser. t. XIX (1869),

p. 92 et sqq.

2. Dict. arch. de la Gaule, s. v. Aquitani.

3. De bell. Gall. I, 1.

4. Strab. IV, 1.

5. Ibid.

6. Bladé, Études sur l'origine des Basques, Paris, 1869. — D'Avezac,

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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DE LINGUA AQUITANICA 3

vis fateamur inclytum virum Humboldium < haud satis

bascuensium dialectorum et nomenclaturœ Bascorum

geograpliicseperitum fuisse, minime tamen ejus incep-

tum plane irritum, ut quidam recenter inter doctos

contendemnt, babere possumus. Profecto duas gentes

in Hispania antiqua prsecipuas vixisse, Iberos et Geltas,

quum scriptorum testimonia tum nomina locorum

recte nos edocent. Horum autem nominum nonnulla

certo, multa probabiliter, adhibito bascuensis linguse

auxilio, explanari possunt. Ex quo Humboldius mi-

nus recte coUigere voluit « veteres Iberos sine dubio

fuisse Bascos (p. 120) » aut « bascuensem linguam

« apud Iberos fuisse celebratam (p. 177) »
;
quum verius

esset dicendum « linguam Iberis olim fuisse in usu a

a qua derivatum sermonem nunc euskara appellatum

a novimus. t>

Linguam igitur aquitanicam fuisse ibericse proxi-

mam et forte unam e dialectis illis baud paucis quibus,

auctore eodem Strabone ^, constabat proprius gentis

Iberorum sermo, conjicere licet. Quo génère propin-

quitatis Aquitanos Iberosque conjunctos esse minime

mirabitur quicumque similitudinem corporum ^ et mo-

rum"', communia contra Romanos odia ^, eamdem

Revue critique, 16 et 19 mars 1870. — "Webster, Bulletin de la Société

Ramond, avril 1872. — J. Vinson, Revue de linrjuistique, IV, I" fasc,
juillet 1870, p. 62-63.

1. Cujus liber iiiscribitur : Pruefung der Untersuchungen ueber
die Urbewohner Hispcmiens, vermittelst der Waskischen Sprache, Ber-
lin, 1821.

2. Strab., III, 1, 6.

3. Strab., IV, 2.

4. Valer. Max., II, 6,. — Plut. Sertor., 14.

5. Mommsen, Hist. Rom. (trad. Alexandre), t. VI, p. 168, VII,

p. 8, 9, 63.

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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4 DE LINGUA AQUITANICA

nummorum speciem, congrucntia etiam urbium no-

mina reputaverit. Quo fit ut, si vel uni Straboni fidem

adiiibeanius, Aquitanorum sermonem haud dissidere

multum a bascuensi suspicari jam liceat. Aliis autem et

gravioribus argumentis talem firmare conjecturam

operse sane pretium erit.

% 3. — An apud scriptores veteres supersint aquitanicse llngm
reliquias.

Pauca tantum vocabula velut aquitanica ad nos per-

venere; quorum fere omnia incertae originis neque

per bascuenses potius dialectes quam per celticas

explananda esse animadvertimus. Quod formulse Mar-

celli Burdigalensis medici ^ ejusdemque plantarum

nomina ad celticam posse linguam referri videantur,

non profecto miramur, quum de Biturigum origine

gallica facti simus certiores. Répugnant etiam ab ore

et enuntiatione Bascorum duri et asperi illi formula-

rum soni, gr, cr, scr; Geltis contra haud ingrati. Idem

de barbaris vocibus e Yirgilio grammatico 2, qui Tolo-

sas, in urbe celtica, natus erat, excerptis dici potest.

A verbis enim ut farax, trasso, vehementer abhorret

bascuensis sermonis consuetudo. Piscium etiam et

retium nomina ab Ausonio usurpata, utrum Geltis an

Aquitanis sint attribuenda, nonliquet^ Bigerra autem

1. Mommsen, Hist. de la monnaie romaine (trad. de Blacas), III,

p. 257.

2. J. Grimm, Uebe?- die Marcellischen Fonneln, 1835. De (luo vide

Roget de Belloguet, Ethnoijénie gauloiae, glossaire gaulois, Pai'is,

1872, p. 416 et sqq.

3. Belloguet, ibid., p. 242 et sqq.

I
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DE LINGUÂ AQUITANICA 5

et begerrica vestis ex Bigerrionum aut Begerrorum

nomine provenire, auctore Roget de Belloguet ^, facile

cedimus. Superest ut vocem soldurii sive aiXoSoupot, qua

Csesar et Nicolaus Damascenus clientes duci addictos

aut devotos, apud Sotiates, appellari asserunt, memo-
remus. Ad hujus vocabuli interpretationem Amédée
Thierry 2 base. zaldim'ak{a zaldi « equus ») « équités »

adhibuit, talem devotionis morem gentis ibericae pro-

prium esse arbitratus. At apud Geltas quoque, quod

optime notavit de Belloguet ^, viget ea consuetudo
;

tum etiam nomina regum Sotiatum nummis inscripta,

ut Adientuannus, Kraccus, Gontoutos '', celtica esse

videntur. Parum igitur vocibus apud auctçres laudatis

adjuvari nos fatendum est.

§ 4. —De tltulis aquitanicis.

Magis vero ad propositum hujusce opusculi exse-

quendum valent nomina in titulis aquitanicse regionis

inscripta. Illi enim tituli, quum in musaîo Burdiga-

lensi tum in Tolosano asservati, non solam vocabula

sine dubio celtica, uiNemetocea, Dituctea^ Camuku, Ivo-

ricus, Dannorix, etc. ^, sed etiam alia formas peculiaris

et inter Celtas inusitatsc^ ut Aherbelsta, Alardossus,

Leherennus, Harspus, Osson, etc., suggerunt ^. Haec

1. Belloguet, p. 223.

2. Am. Thierry, Hist. des Gaulois, I, p. 431, note 2.

3. Belloguet, p. 85.

4. Revue de Numismatique, aano 1851, p. H.
5. Belloguet, ibid., p. 337. — Sansas, Congi'ès scient, de Bordeaux,

18G1, t. IV, p. 476.

6. Roschach, Catalogue des antiquités et des objets d'art du musée
de Toulouse, 1865.
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6 DE LINGUA AQUITANICA

autom nomina ad linguam quamdam, in Pyronaeis

montibiis indigonam, quin pertineant haud dubitari

potost. Quam a bascuensi, seu rectius iberica stirpe

ducendam esse viri rei epigraphiciB periti non ausi

simt asseverare ^ Incerta quidem et temeraria affir-

mare, in hujusmodi labore, non irritum modo sed pe-

riculosiim quoque opus arbitramiir; eum igitur qui

inconsulto bascuensem linguam, ad nomina deorum

pyrenaicorum interpretanda, usurpaverit, haud recte

fecisse. Bascorum enim vernacula quœ fuerit religio,

qui dii, omnino ignoramus; neque, licet bascuensis

sermonis consuetudini mire congruant deorum hœc

nomina : Aherbelsta, Alardoss^ Baesert, Beisiri^ Eclelat^

Heraiiscorritseha^ Ilunn^ etc., significationem eorum

exquirere valde inutile est. Utrum nempe deos an

locos indicent, divina sint epitheta an animalium

sacrorum nomina, in dubio adliuc manet. Leherenn

(Roscliach, p. 100-105) tamen, qui Marti assimilatur,

6 base. 1er (guip.) aut leher (nav.-cit. et lab.) «r oppri-

mere, obterere », vocatum fuisse, ut quidam animad-

verterunt 2^ pro verisimili admodum liabendum est.

Majus vero afferunt auxilium virorum et femina-

rum nomina, quorum hœc saltem, bascuensi lingua

adhibita, possunt enucleari.

Andere (Roschach, n° 21), Anderesene (n" 169),

nomina mulierum in quibus base, andre (guip.) aut

andere (lab.) « mulier » facile agnoscas. His quoque

apposita Dunohox (n° 21), Berhaxs (n° 169), originem

haud celticam déclarant.

1. Inter quos maxime uominandus Ed. Barry, doctissimus earum
inscriptionum indapalor et iuterpres.

3. Belloguet, p. 390.

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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DE LINGUA AQUITANICÂ 7

Andosten (n" 111), Andos-a {n° 199), Andoss-us

(n» 185, 189), Andox-us (n" 139), quœ ad base, andi

« magnus » referre licet. Deos etiam indigenas Buai-

coRRix (n° 144), Bascei (n° 139), Ilunn (n- 199), Tolt

(n° 185), qui Andoss cognominantur, hoc vocabulum

decere quis negabit ? Illud quidem ande, ando, in cel-

tica quoque lingua, ut in Andebrocirix, Anderitum^

Andegavi usitatum esse non nescimus ; sed niliil nisi

dubias sane, de liac voce, interpretationes viri celtica-

rum rerum periti attulerunt '.

Berhaxs (n° 169)^ cui cf. nomen hodie, in bas-

cuensi regione, célébratissimum Beraza; illud quidem

locum, ut videtur, indicat « viens imus aut in imo

situs »
;
quod plerumque fit apud Bascos.

Bmox-us (no 121), cui componendum est base, biolz,

bihotz a cor, animus », cognomini romano Cordatus,

persimile.

GisoN (n° 152), GisoN (n" 150), vox mère bascuensis

[gizon « homo », gichon « homullus ») ; cui cf. hispa-

nicum nomen haud rarum Homullus (Huebner, Inscr.

Hisp., no 3415, 3603,5084.)

Harbelex (n° 114), nomen, ut putamus, geogra-

phicum , in quo agnoscere licet bascuensia verba

harri (lab.) « rupes » et belz « nigra ». Gf. nostraZ/'am-

belch-eta. Har enim fréquenter pro harri poni infra

ostendetur ; x autem pro sonis tch, tz, ch, quos recusaret

sermo latinus, adhiberi, ut in Berhax, Biiiox, videmus.

Harsp-us (n" 93), idem forsan quod Harizpe « sub

quercu » apud Bascos usitatissimum.

Hars-us (n° 114), quocum conferri libet bascuensia

1. Belloguet, p. 348.
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8 DE LINGUA AQUITANICA

aut pyrenaica nomina : Harse (Lope), anno 1 1 19 (P. Ray-

mond, Cartiilaire de Sorties, p. 95), filius Garcic Belce

a nigri »
; Arza Miguel, civis Pompelonensis, a. 1304

(Fr. Michel, Hist. de la guerre de Navarre, p. 375); Artz

Willelmus, a. 1231 {Gall. Christ. Eccl. Aginn. instr.,

p. 945) ;
necnon forte Arsius, Arsias, nomina x"", xi'"" et

xii™" sseculo frequentissima. Quam autem vim ea vox

hars, ars, habeat, onjectura tantum siispicari licet.

Nos quidem ad verbum artz « ursus » recurrimus.

Plurimi enim, in Hispanife titulis Ursus, (Huebner,

n"" 745, 419, 49G9), Ursulus (n° 3083), Ursinus

(n° 4507), appellantur, neque insolitus videtur apud

Bascos ejusmodi nominum usus, velut Ochoa {Guerre

de Navarre, p. 375, 391, 450, etc.), quo idem quod

latine Lupus significatur.

Cetera autem nomina utBARHOx' (n° 130), Bellaisis

seu BiLAisis {n.° 159), Erdemi-us (n° 137), Erdesg-us

(n" 137), Hannax-us {n" 145), HuxNnu (n° 170), Loms-

us (p. 52), OssoN (n° 100), Sosonn (n° 128), Ulohox

(n* 170), Uriax-e (n° 99), licet cum bascuensi consue-

tudine valde convenientia, interpretantibus diffici-

liora sunt. Nec mirum, quum a Bascorum sermone

sine dubio dissideat longe vetustior Aquitanorum

lingua. Prorsus hase vocabula optime notavit Greuly

non ad sinistram tantum Garumnse ripam, sed ad

dexteram quoque, prœsertim in vicis qui Ardiège et

Huos nominantur, necnon in Consorannorum terri-

torio ^ (St-Lizier, dép. de l'Ariége), reporta fuisse. Inde

jure opinatur vir doctus, Strabone et Plinio de hoc

a^sentientibus, Aquitanorum hnguam et genus, in

!. Rev. archéoL u. série, t. IX (1869), p. 94.
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DE LINGUA AQUITANICA 9

regione montana, non Garumna, sed potius Salato

rivo terminari.

§ 5. — Z)(? nominibiis popxilorum ',

Plurimas ob causas, quid valeant gentium aquitani-

carum nomina, dilucide perspicere est diffîcillimum.

Pars enim liorum vocabulorum, quse maxime apud

Csesarem [de Bell. GalL, III, 27) et Plinium (IV, 33)

legimus, scriptm^a vitiala, ut Plianii (Caes.), Gates

(Cses.), Yenami (Plin. forsitan pro Yenarni, Benearni),

Pindechmni (Plin.), etc., ad nos pervenerunt. Jam, de

populorum situ, ita inter se dissident nostri geographi

ut, si eorum mappas, ubi Aquitania antiqua descri-

bitur, conféras, nullam ceteris similem possis inve-

nire. Quin etiam de illarum gentium numéro non

magis consentiunt auctores ; duodecim enim Cœsar,

viginti aut amplius Strabo, multas autem Plinius,

quas Csesar aut non novit aut inter nationes illas ulti-

mas habuit, quse se Crasso submittere neglexerunt^

numeravit. Eadem etiam de novem populis quibus,

setate recentiore, constabat Novempopulana, inter

doctos discordia est.

Attamen qucedam populorum nomina e nominc

urbis ipsius componi, adjecta tes latina voce, saltem

pro certo est; ita Elusates (Cœs. Plin.) ab Elusa

(Itin. Hier. 550, 6) ; Cocosates (Cœs. Plin.) a Gocosa

1. De quo vide in primis Ilumboldium [Pruofimg, etc., c. 26) et

G. Phillips, l'rucfioit/ der ihcrisclien Urspriniçjes einsebies Stammes-

wid Staedtenamcn im suedUchcn Gallien (Comptes-rendus de l'Ac.

imp. de Vieune, classe de philosophie et d'histoire, t. 67.)

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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10 DE LINGUA AQUITANICA

seu Gofeqiiosa (Ilin. Anton. 457) ; Lactoratcs (Not.

Prov. p. 28) a Lactora (Orelli, n" 3(351). Quo fit ut loca

Sotia {Sotiates^ G<ts.) ; Sibuza aut Sibylla [Sibuzates,

Gm'S. aut Sibyllates, Plin.) Osquida {Osquidates, Plin.),

Onobrisa {Onobrisates, Plin.) Vasa aut Basa {Vasates,

Gses.) exstitisse nonnulli putaverint. Sed vocabula

Garumni (Gœs.) , TarbelU (Gîcs.) , Camponi (Plin.),

Aîisci, etc., dissimili sunt ratione confecta, sivc situm^

sivo epithetum quoddam significent.

Ex illis aquitanicas stirpis nominibus, alla profecto

ne specie quidem ad bascuensem sermonem referri

possunt, ut TarbelU, Pliani, Pindedunni, Sticcasses;

alla ut Bigerriones (Cœs.) seu Begerri (Plin.) et Osqui-

dates, licet Bascorum linguse admodum congruentia,

liaud facile explanantibus prœsto sunt. Ha3C autem

sine dubio iberica nobis esse videntur :

Ausc-i (Cœs. m, 27, Plin. IV, 33, Mêla, 111,8);

Aùaxioi (Strab. IV, 2, 1) ; Aiisç-ii (Itin. Hier. 550, Not.

Prov. p. 30), cui conferendum est, ut optime advertit

Humboldius ', nomen Bascorum proprium et pecu-

liare, qui suo sermone se Eiiskaldunak {eskaldunak,

guip., eiiskeldunac , bise, heiiskeldunac , nav.-cit.),

suam autem linguam euskara {euskera, heskuara) voci-

tant. Euskaldun sine dubio valet idem atque « qui

euskara habet aut loquitur » ex euskara et dun « pie-

nus » 2, l sœpius pro r in compositione posito. At

nemo adbuc, licet contra Humboldius contenderit,

significationem vocis euskara certam prodere potuit.

1. Prucfunrj, etc., c. xvui.

2. Van Eys, Dictiontiaire basque-français , Paris, Maisonneuve, 1874,

s. V. euskara.
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DE LINGUA AQUITANICA H
Esk, Eusk igitur stirpem bascuensem proprie indicare,

maxime quum Ausc-i urbem prsecipuam Elimberris

(Iriberri) habuerint, oportet arbitremur. Cf. etiam bis-

panica nomina Osca, Ile-osca, etc.

Vasates, quorum nomine urbs Bazas fuit appellata.

Quod celticum esse et, velut vocabulum Vassogalate

(quo Arvernorum templum appellatur), e voce sans-

kritica vas ». habitare », (unde etiam Vasio « urbs «),

nuper R. Mowat asseruit i. At Vasates tanquam aquita-

nicam gentem semper habitam fuisse haud dubium

est. Geterum et in sermone bascuensi vocem bas, basa,

quse non solum solitudinem aut agreste quoddam,

ut voluerunt Humboldius ^ et Van Eys ^, sed etiam

prsecipue locum babitatum, vicum aut vici regionem

significat, reperimus. Quod sine dubio ostendunt fre-

quentissima apud Bascos nomina basa-buru « vici

caput », pars summa urbis aut vici, basa-baren « vicus

imus ».

Basabocates (Plin.), nomen quo societatem dua-

rum civitatum, Yasatum scilicet et Vocatum (Gees.),

nuncupari jure creditum est ^. Gomposita enim illa

vocabula apud Hispanicos Iberos aliquando occurrunt,

ut patet in nomine Ipolcobulcola (iluebner, n° 1651),

ex Iporca (n» 1046) et Obulcula (Ptol. II, 6), conflato.

1. Revue archéol, n. série, t. XXX (187S), p. 394.

2. C. XVIII.

3. Dl.ct. b.-fr., s. V. bas.

i. Dict. archéol. de la Gaule, s. v. Basabocatca.

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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12 DE LINGUA AQUITANICA

§ 6. — De locoi'iim nominibiis.

Nomina Aquitanise priscae geographica, ad bascuen-

sem sermonem Humboldius , Faurielus » , Amédéo

Thierry 2, necnon recenter G. Phillips applicaverunt.

Intcr quos alii hsec vocabula Hispaniœ ibeiicaî nomini-

bus esse similia tantummodo ostenderunt ; alii aulem

etymon ipsum indagavere. Sed propter pravam inter-

pretandi rationem et bascuensis sermonis inscitiam,

inconsulto de hoc disseruemnt pleriqiie. Verba sane

Aquitania,Pyrenœi, Ganimna,Atitrus, Tamis , Oltis, Cu-

rianum, (promontorium) nondum exphcari posseputa-

mus. Vocabulum Calagorris (Itin. Ant., 457, 9, hodie

Cazères), licet Humboldio contradicente, non ideo ad

ibericam stirpem, quod similem sui in Hispania habeat

Calagorra (Itin. Ant. 393, hodie Galahorra), referri

débet; quippe cala et celticum esse (nota Caladunum

in Gallsecia) neque in nomenclatione Bascorum geogra-

phica apparere advertimus. Neque rectius profecto

idem auctor asserit nullum nomen, Lugduno Gonve-

narum excepto, quod in dunum, magus^ vices cadat,

Aquitaniœ inesse, quum prodatur e Tabula Peutinge-

riana Casinomagus (Lombez aut Gimont). Agenti igitur

de Aquitanicis nominibus valde cavendum est ne ser-

moni celtico partem nimis exiguam tribuat; nam in

eam regionem longius opinione Geltse processerunt.

1. Hist. (le la Gaule mérid., 1836, t. II. Appendice II, 4» liste :

Noms de lieux antiques communs à l'Espagne et à la Gaule méri-

dionale.

1. Hist. des Gaulvis, t. I, p. 430.
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DE LINGUA AQUITANICA 13

Nihilominus autem certumest huic Galliœ parti nomina,

qusemere iberica sint, posse sine dubio assignari. Quo-

rum altéra aegre, altéra facile interpretationem ferunt.

I. — Nomina quae certo explanari possunt.

Aspaluca (Itin. Ant. 453, 1, hodiè Accous), quod et

in mss. aspalliiga, asparluca^ aspalluca, scribitur,

nomen vallis Aspa « sub rupe», ubi locus situs est_,

continet. Secundam autem nominis partem Wesseling

maie a luciis^ rectius Humboldius a base, leku « locus »

deduxit. Hic autem non animadvertit cum leku usitari

in geographica nomenclatura luku^ ut in Lucumendi

(St-Palais).

Carasa (Itin. Ant. 455, 9^ hodie Garris, quod Basci

Garruce enuntiant), locus in alto situs, cui cf. nomina

montium aut yicorum in arduo positorum hodie usur-

pata : Gara-tia, Gara-t, Gara-no, Gar-in, Gara-s-ta, Gara-

ona, Garay-o, in quibus facile bascuense elementum

agnoscas gar « altus » adhuc in vocabulis garai « opti-

mus », garaiko « desuper » garaira « sursùm » garailu

« superare » servatum. De voce za, (ça, xa, txa, z)

quse proprie copiam, frequentiam, necnon situm signi-

ficat, vide libellum nostrum Remarques sur les noms

de lieux du pays basque inscriptum ^. Carasa enim

aut Garaza eodem modo quo Gain-za (Guip.), quod

idem valet, constare videtur.

Elimberris (Mêla, III, 2), Eliberre (Tab. Peut. p. 53),

1. Pau, 1874, p. 27. Extrait du compte-rendu des travaux du Con-
grès scientifique de France. (39° session.)
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14 DE LINGUA AQUITANICA

Climberriim maie t^to Elùnberriim {liïn. Ant. 462), urbs

Auscorum quae, Ptolemaei tempore, Augiista, deinde

Auscius aut Ausciorum civitas (Aucli) appellata est. Quod

opoi'tct cum plane similibus Hispaniœ et Galliœ nomi-

nibus conferatur : Iliberris (Huebner, n" 2063, Plin. 3,

3, 5), bodie Grenade; Illiberis (Liv. XXI, 24), bodie

Elne. His vocabulis eamdem formam, eumdem sensum,

qui locis nunc inest Iriberri » urbs nova » nuncupatis,

inesse quin credamus , nihil obstat , maxime quum
frequentissima apud omnes gentes occurrant ejusmodi

nomina : Villeneuve aut Neuville, Newtown^ Neustadt,

Yillanova, etc. Nonnulli tamen recenter et quidem

egregise scientise viri, Humboldianam de Iberis doctri-

nam aut omnino récusantes aut in dubio ponentes,

bsec ut similia babere noluerunt, quod, ut iis visura

est, m unquam pro iri in glossario bascuensi minime

deprebenderetur '
. Nos vero ostendimus ipsi ^ et t/ri-

barri in Hispania idem esse vocabulum quod in Galba

Iriberri aut Hiriberri, et Uribarri sœpe in Ulibarri,

Ullibarri transiisse
;
quin etiam Iliberri clam in nomi-

nibus oip^idomm Liberri (Nav.), Ilbarritz (Bidart, prope

Biarritz) ; manifesto in Mend-ilibarri, gallice « Ville-

neuve-des-monts » (Navarre, in valle Ega) et in Mong^

iliberri, gall. « Villeneuve de Mongia », (Nav. in valle

Yerri) existere. Sagpius enim apud Bascos r et / invi-

cem permutantur. M vero in Eli-m-berris litteram esse

1. Bladé, Etudes sw l'origine des Basques, p. 392. — Van Eys, La
la7i(/ue ibérienne et la langue hasque. (Extrait de la Revue de Ling.
Maisouueuve, 1874, p. 5.)

2. Luchaire, Du mot basque Iri et de son emploi dans la composi-

tion des 7ioms de lieux de l'Espagne et de l^Aquitaine antiques (Pau,
187o, 12 p.)
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DE LINGÛA AQÛITANICA 45

adventitiam admonent alia nomina Ini-m-berry (Soûle)

Larri-m-be (Alava), etc.

Losa (Itin. Ant. 456, 3) vicum, quorumdam senten-

tia, prope Sanguinet, ad stagnum ejusdem nominis,

ponendum, putamus e voce base, loi, lohi « lutum,

cœnum », et za appellari. Plurimae enim apud Bascos

urbes in imo, in planitie, aut ad ripam fluvii paludisve

sitse ita nominantur, ut in Hispania, Loi-zaga, Lûi-zu,

Loy-ola, Lo-za (Nav. AL), in Gallia Lohi-ola, Lohi-tce,

Lohi-tzun, etc.

II. — Nomina quae certo explanari nequeunt.

Belsinum (Itin. Ant. 463, lj,hodie forsitan Masseube,

in quo suspicari licet inesse base, belz « niger » , ut in

plurimis locoram nominibus Belz-un-ce, Belz-un~egiii,

Balz-ola. Cf. Balsa in Bsetica (Plin. IV, 35, 3), Balsio

apud Vascones (Itin. Ant, 443). Ad eamdem formam

gallica nomina, Noirlieu, Noirterre, etc., confecta.

Elusa, hodie Ciutat d'Eause (Itin. Hieros. 550, 6),

forte ex ilu, iru pro ili, iri, ut in Iruber pro Iriberri

(St-Pierre d'Irube), cumza compositum.

Hungunverrum, hodie Giscaro (Itin. Hier. 550, 10,

hungunuerro in ms. Paris. ; hungimerru in Yeron.),

in quo berri « novus » subesse nonnulli arbitrati sunt.

An Hungun maie scriptum pro Lucum [Lucum-aut Le-

cumberri) foret, quseri potest.

Iluro, Oloron (ex milliario; Itin. Ant. 453, 2), cum
quo cf. similia in Hispania Iluro Baeticae, hodie Alora

(Huebner, n° 1946) et Iluro Tarraconensis, hodie Mataro

(n" 4616). His nominibus Humboldius ejusque discipuli

Achille Luchaire - De lingua aquitanica
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16 DE LINGUA AQUITANICA

inesse bascuenses voces iri et nr « villa-aqufe », sed

temerc quidem, sensu non salis idoneo, puLaverunt.

Ad elorri « spina, dumus », in nomenclatura locorum

bascuensium baud semel usitatum {Elor-z, Elorri-

aga, Elorria, Elhori-et, ut in Galba Epinay, Ronchères,

la Ronceraie), malim rccurrere.

Mosconnum, Mixe (Itin. Ant. 456, 1), cum quo cf.

bascuensia Miizquiz (Disc. Nav.) , Muzquez-Iriberri

(Nav.), Musculdy (Mauleon), etc.

Oscineium, Esquiey, cui cf., apud Bascos, Oscoz

(Nav.), Ozcariz (Nav.), Ozcoydi (Nav.), Uzcarres (Nav.).

Geterum vide supra ad verbum Ausci.

Sarralis, inter Lactoram et Tolosam (Tab. Peut,

p. 77, Sarrali). Quod nomen E. Desjardins i e base.

zar « vêtus » et array « bilaris », D'Arbois de Jubain-

ville autem e celt. Sarra, nomine feminse cujusdam,

trahi putant. Haud recte uterque ; nam plane incertse

et minime verisimiles ejusmodi interpretationes viden-

tur. Attamen iberica hujus vocabuli species haud in

dubio est, quum plurima locorum nomina apub Bascos,

Sara, Zara initio praebeant, ut Sara-cho^ Sara-gueta,

Sara-sa, Sara-sate, Zara-te, Zara-nz. Li autem idem

quod ley, le 2, ut in Alsu-le (Nav.), « alnetum »,

Sor-ley (Soûle) « pratum », poni existimamus,

Scittium (Itin. Hier. 550), pro Isquitti aut Esquit'

tiiim., cum quo cf. Esqiii-di [M.) , Ezqui-oz (Nav.),

Esqui-t (Aspe) , ubi base, ezki « alnus » contineri vi-

demus.

Cetera autem Aquitania3 nomina dubite originis,

1. Table de Peuthiger, p. 77.

2. Remarques sur les noms de lieux du pays basque, p. 30.
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DE LINGUA AQUITâNICâ 17

aut qu8e ad Geltarum linguam potius sint referenda,

omittimus. Id tantum animadvertere operse pretium

est, antiqua hujusmodi vocabula, non in Aquitania

modo, sed etiam, in extrema Pyrenseorum parte, ad

orientem , deprehendi. Nomen enim urbis Illiberis

(Helena, Elne) linguam bascuensi similem, vel in eo

littore, antiquitus usitatam fuisse demonstrat.

§ 7. — De niimmis.

Ouantse sint utilitatis historiée studiosis veterum

nummorum inscriptiones, moneta Narbonensis pro-

vincise satis ostenditur. Rariores autem Aquitanorum

nummi neque vere specie vernaculi, sed ad imitatio-

nem sive Geltarum, sive potius grsecarum urbium in

HispaniiE littore positarum, Rhodœ scilicet et Empo-

riarum i, signati sunt. Nummi quidem Belendorum,

Auscorum, Sotiatum, Vasatum, aut inscriptionibus

carent, aut nomina regum vel deorum celtica potius

quam aquitanica offerunt '^. Multi autem, qui Geltibe-

rorum dicti sunt, nummi, ex Hispania translati, in

vallibus pyrenaicis reperti fuere. De quibus quamvis

disserere ad nostrum propositum parum pertineat,

fateamur tamen oportet nihil fere, nisi incerta et

obscura, adhuc a viris doctissimis, qui inscriptiones

ejus generis et légère et enucleare conati sunt, prodi-

tum fuisse. Litterœ enim celtibericœ, forma ab Gra3cise

et Italise prisca litteratura baud absimiles, quid value-

1. Mommseu, Ilist. de la mo7i. rom., III, p. 237.

2. Revue tiumisin., a. 1851, p. 9, 10, 11, IG, 381.
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18 DE LINGUA AQUITANICA

rint, accuratissime et optima quidem ratione exquisi-

verunt, ut priores taccamus, Boudard i et Phillips 2,

tum ctiam recentcr, Aloys Heiss ^. Sed non omnium

notarum ccrLam interpretationcm sunt assecuti. Quin

etiam, dum inscripta populorum aut nrbium nomina,

bascuensi lingua adhibita, explanare contendebant,

hujus sermonis parum periti, conjecturas haud semel

pessimas attulerunt.

Jam quantis erroribus Boudard et Phillips fuerint

implicati, facile nos edocuerunt Bladé^, Yinson ^^ Van

Eys ^. Sed quid de novissimo auctore Heiss dicamus

qui taies interpretationes tanquam rectissimas nequc

uUo modo in dubio ponendas habet : Ihircis « urbs

populi prope fluvium habitantis «, p. 9; Iluro « urbs

fluvii », p. 111 ; Cose sive Tarraco (pro Tarracose) « urbs

Gosetanorum » p. 116; Jaca ehasc. ika « in prseceps »,

p. 175 ; Uriaso « aquœ bonœ », p. 191, etc. ? Repellenda

haec omnia, ut quse scriptorem rei bascuensis inscium

déclarent. Jure tamen ad bascuensem linguam referri

potest usus frequens casus genitivi pluralis ken aut koen

[kn], ut in nummo illiberitano (Grenade), ILBREKN,

« lUiberitanorum » . Quippe in quibusdam Bascuensis

regionis oppidis non gizon-en « hominum », ut fere

ubique, sed peculiariter gizonak-en dicitur ^.

Eumdem in modum nummus ille inscribitur, in

1. Numismatique ibérienne, Béziers, 1859.

2. Ueber dax Iherische alphabet, Wien, 1870.

3. Description (jénérale des fnonnaies antiques de l'Espagne, Paris,

1870.

4. Etudes SU)' Vorig. des B. (II pars).

o. Rcv. de ling., t. IV, juillet 1870, p. 58-61.

6. La langue basque et la langue ibérienne.

7. Viclelicet in vicis Iriiii ot Fontarabie. De quo vide Ree. de linq.,

t. II, p. 282, IIl, p. 11, IV, p. Gl.
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DE LINGUA AQUITANICA 19

quo nomen urbis nostraî Narbonis indicari notis celti-

bericis novimus : NERENKN, pro Nerenaketi « Narbo-

nensium » e prisco nomine Naro derivatum ^ Hoc

unico^ ni fallimur, monetse indicio linguam ibericam,

seu bascuensi proximam, in australi Galliae parte quon-

dam in usu fuisse compertum est.

Ut res ad summam redigatur, si antiquitatis modo

scripta et monumenta intueamur, legitimam esse,

quam Humboldius de Aquitanorum iberica origine

delineavit, doctrinam, neque, propter ea quae auctor

ejusque opinionem secuti false aut immodice dixerint,

recusandam, quicumque linguam Bascorum non pror-

sus ignorât sine ulla dubitatione fatebitur. Periculosa

quidem, maxime quum de nominibus hominum aut

locorumagendumsit, etymologiahabetur; ipsa tamen

justa ratione ita institui potest ut, dubiis aut incon-

sultis opinionibus neglectis, nihil nisi verisimile et

peritorum scientia fîrmatum accipiamus. Quod assequi

nullus valebit nisi qui, non bascuensi sermoni modo,

sed etiam nomenclature Bascorum geographicae, qua

vetustissimus linguse habitus retegitur, operam curiose

dederit.

1. Mélanges de numismatique (le Mans), 1875, p. 292.
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CAPUT II

DE LINGUIS HODIE IN AQUITANICA REGIONE USURPATIS, SIVE DE

BASCORUM SERMONE CUM VASCONICA DIALECTO COMPARATO.

Superest ut, omisso antiquitatis testimonio, lingiige

in prisca Aquitania usitatœ vestigia apud homines, qui

eamdem liodie regioneni incolunt, exquiramus. Nemi-

nem quidem prœterit plerumque ita antiquas et indi-

genas linguas latino sermone ubique propulsas et

devictas fuisse ut paucissima eorum indicia possint

etiamnunc deprehendi. Quod valde miratur clarissi-

mus ille Fried. Diez, de Italise Galliaeque antiquissimis

sermonibus disserens i. Quanquani plurima in hispa-

nico giossario iberica verba recensere potuit. Quod

facere nos, in regione aquitanica modum dicendi et

locorum nomina considerando, tentavimus.

Duas profecto linguas, in eo ipso territorio quod

veteres Aquitanis tribuebant, nostra œtate esse in usu

constat : hascuensem scilicet et vasconicam.

1. Etymologisches woerterOuch der romanischen spracken, Bonn,
Marcus, 18G9, Vorreilo, p. 14.
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Longe quidem sermone dissonos esse homines, qui

Bascuensem agrum et quiVasconicum incolunt, minime

dubium est. Illi enim lingua a ceteris omnino seclusa;

hi autem dialecto a latino fonte derivata utuntur; ut,

si in utrumque sermonem penitus introspiciatur et ea

prsesertim observentur quse ad declinationem et flexu-

ram sive ad grammaticam spectant, nulla affinitas,

nibil profecto commune possit deprehendi. At sono-

rum compositione et delectu, sive, ut d[cituT,phonetica ;

tum etiam vocabulis quse in usu sunt, sive glossario^

similitudinem quamdam inter se linguse illae, licet

natura diversissimaî, habere videntur. Quam congruen-

tiam ostendere nobis in propositum venit.

§ 1. — De lingua Bascorum.

Fines linguse bascuensis, sive ad Hispaniam, sive ad

Galliam spectemus, in duobus mappis diligenter fuero

descripti; quarum altéra a P. Broca i, altéra a L. L. Bo-

naparte 2 est condita. Hgec quidem illi valde antepo-

nenda, quum, ut alia taceamus maie indicata, de lin-

gua in vicis St-Pierre d'Irube et Montory usitata, Broca

deerraverit. Lingua autem in octo dialectos dividitur,

quarum quatuor ad Hispaniam (biscayen, guipuzcoaiiy

haut navarrais septentrional, haut navarrais méridional),

quatuor ad Galliam [souletin, laboiirdin, bas navarrais

oriental, bas navarrais occidental) pertinent. Ea vero

1. Sto' l'ori<jine et la rcpartitio7i de la langue basque, Leroux,
Paris, 1875, iu-8, 75 p.

2. Mappa, anno 18G3, iu Staufordiano geograpbico lustilulo cou
fccta, sed a. 1867 modo iutcr dodos emissa.
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pars quae ad Aquitaniam vcrgit, intra Occanum, Pyrc-

naeos, Aturum, rivum Saison et montes, qui Tardets

ab Aramitz soduciint, inclusa, ccntum et quadraginta

millia liominum circiter continot *. Qui fines videntur

ab initio medii a3vi fero immutati permansissc.

IIujus autcm sermonis phoneticam attigerunt Yan

Eys in Summa grammaticse 2 necnon in proœmio glos-

sarii Bascuensis-Gallici ^; tum maxime, in ephemeride

Revue de linguistique^ J. Yinson^. Sonorum autem mii-

tationes in bascuensi percallere, nisi constitutis cunc-

tarum ejusdem linguai dialectorum glossariis, quis

poterit?

Desideratur vero totius bascuensis sermonis lexicon.

Plurimi enim frustra tantam molem sunt aggressi,

inter quos Van Eys eminet^ scriptor indefessus. Gujus

auctoris glossarium, licet vocabula ad diversas dia-

lectos accommodata et in sua elementa ratione resoluta

suppeditet, haud semel tamen claudicat. Nec mirum
;

duo enim, ut absolutum hujus modi lexicon habeas,

videntur necessaria :

Excutiendoî primo et perspiciendae diligentissime

octo bascuensis linguœ dialecti; octo inde glossaria

quam maxima cura conficienda.

Praebeat vero totius sermonis index voces, quas

haud dubio latinœ aut romanicœ originis esse videre-

mus, a vocabulis vernaculis caute et sedulo segregatas.

1. De quibns linilnis vide prooemiuin optimi lihri a ,1. Vinsou
proditi : Essai sio' ta IcDigiic basque, traduit du hon(jrois (e Fr.

l{ibàry),7' fascicule de la Collection pliiloloffique (1877).

2. Essai de çirammaire de la laïujiie basque, Amsterdam, 18G6.

3. Dict. B.-Fr., p. xxxviii-xLVi.

4. Phonétique basque [Revue de Ling.), t. TII, p. 2i3, IV, p. 118,

V, p. 27C.
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Quod dlscrimen perspicue facere ille poterit qui non

latinam modo et bascuensem lingiiam, sed etiam

cunctos a latino derivatos sermones explorare cura-

verit. Nonne enim opus est, in hujusmodi studio, His-

panicum et Provincialem loquendi usum ssepissime

recogitare? Quo non semel Van Eys peccavit, quum
aut absint in^ ejus glossario istee mentiones, aut prave

descriptse habeantur. Quippe sub verbo herdogala

« portulaca » , iis litteris inscripto quibus auctor gen-

tiles voces notare solet, nullius adest externge lingusB

commemoratio, quia non hisp. et prov. verdolaga^ lus.

verdoega, verdoagaet beldroega, ille reputavit. Perperam

vero ad hisp. haya bascuense bago {fago, p(fgo) « fagus »

,

quod latino recte, ut siculum fagic, decurrit, refert.

At ne id quidem satis esse, neque Hispanise et Provin-

cige tantum linguam, sed dialectos quoque curiose

inspiciendas esse censemus.

§ II. —De clialecto vasconica.

Dialectus autem vasconica in novem Galliae provin-

ciis usitatur (départements du Gers, des Landes, des

Hautes-Pyrénées
;
partie des départements des Basses-

Pyrénées, de la Gironde, du Lot-et-Garonne, du Tarn-

et-Garonne, de la Haute-Garonne et de l'Ariége). Quae

haud dubio ex antiquo Provincise sermone derivata

est, sed tamen a massiliensi, occitana, lemovicensi,

arverniensi ceterisque hujus familise dialectis, pecu-

liari et proprio quodam habitu, discrepat. Disccdere

enim Yascones a communi in Aquitania more dicendi

grammatici medii aevi jam animadverter^t, ut, in libro
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« Leys d'cimors » vocato, Icgimus « Apclam lengatge

cstranh, coma frances, engles, espanliol, gasco^ lom-

bard : » At lingua illa vasconica in pluros vidclur dia-

lectos distributa '
;
quam in tribus regionibus, scilicet

in Armaniaccnsi, Lanensi, Bearnensi, prœcipue élabo-

ravimus.

Ouos dicendi modos quum e vetuslis chartis et

diplomatibus, carminibus, et quibusdam vocabulorum

indicibus 2, tum ex nostra in agro vasconico invesli-

gatione — quod certius auxilium est — cognoscere

bcuit. lis enim, qua3 scripta sunt, parum adjuvantur

hujusmodi studia. Placuitigitur bearnenses potissimum

Yoces, quarum nullum indicem novimus, et prœsertim

in montana regione , ubi omnia diutissime servari

soient, ab ore agrèstium, quasi a sincère fonte exci-

père.

§ 3. — De sonorwn rationo in utroque sermone persimlli.

Recte Diez animadvertit pauca ad phoneticam perti-

nero, quibus bascuensis sermo cum hispanico conferri

possit^. Longe abter vero, si bascuensis cum vasconico

componetur; similia enim in utraque lingua liaeo indi-

cat auctor : 1° a prœ r affixum; 2° y pro ; , 3" & pro v

1. I. Dialecte de rArniagnac et des cantons riverains de la (îa-

ronue.

II. Dialecte des Landi's, du Béarn et de la Bigorre.

III. Dialecte des pays de Conmiinges et d(( Couseraus.

2. Lospy, Grcunmairc hénniaisc. Paris, IS.'iG, ad calceni. — Cénac-

Moncaut, Dict. (jascoti-fr. Didron, 18G9. — P. Rloureau, Dict. ilu pu-

lois de. la Teste', 1870, etc.

3. Grammaire des langues romanes (trad. Bracliet et l'âris). Fi'anck.

1873, t. I, p. 85.
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semper usitatum^ Quse leviter ille et cursim tantum-

modo tetigit, nos explicabimus.

Initio autem hoc primiim liceat proponere, qiiotl

optime notavit J. Vinson2, nullas apud Bascos littera-

rum mutationes occurrere, quse sint hujus sermonis

peculiares et vernacula3. At, in omni lingua, aliud est

quod semper fît et utique, aliud quod raro, temere et

forte quadam contingit; illud enim ex inlimo habitu

et quasi e natura sermonis decurrit; hoc adventitiuni

et externum esse videtur. Ut, in hispanico, v latinum

haud sœpe in m immutatur {vimen in mimbre, vilano e

villus in milano)
;
quod solemne et legitimum fit in

bascuensi. Idem vero, ut infra ostendetur^ ad vasco-

nicum transferri jure potest.

I. — V nunquam, F raro usurpatur.

Proprium est vero bascuensis quod ad litteras labris

pronuntiandas attinet ^, quarum fere nullae, nisi h et m,

usurpantur. 7 enim Bascis omnino ignotum; abit in b

aut in m Httera illa initio vocum latinarum prseposita.

Nec magis / bascuensi consuetudine admittitur '',

quod tamen, tum in verbis a latino sermone acceptis,

tum etiam, sed rarissime, in gentilibus, ut ifmi « po-

nere » occurrit. Hsec quidem aliter scribi et enuntiari

possunt, namque non ifini modo sed ibmi et imini

quoque in usu sunl. Quin etiam minime /reperitur in

1. Gr. dca L. rom. I, p. 102.

2. Rcv. de Li7irj. IV, fasc. 2", p. 122.

3. Dioz, Elym. Woert. p. xv.

4. Van Eys, Dkt. B.-Fr., p. 144.
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vocabulis qua; a latino recto ad bascuenseni anliquitus

fuero translata : faba enim attulit baba (guip., lab., nav.

cit.); fagus, bago (lab.), (quod manifesto /agfo et pago

aitate prnBcurrit, quoniam in locorum nominibus repe-

ritur); fesfa^ besta, etc.

Facile autem persuasum habebimus, si verborum

seriem qiiae p principiale praebent intuebimur, ab ista

quoque littera verum saltem Bascorum sermonem re-

fugere. Hujusmodi enim voces aiit omnino originem

latinam fatentur, aut
,
quiim incertse videntur esse

stirpis, specie et babitu ab indigenis vocabulis admo-

dum discrepant. Proeterea p latinum in b vel in m
bascuense transferri solet, ut pascuare in baska-tu;

parcare (parcere) in barka-tu (rarius parkatu)
;
pacem

in bake (quod ad liisp. jj«2; maie refert Yan Eys)
;
picem

in bike ; persicam in merchika; pentecoste in mende-

koste, etc. Verba vero vernacula in quibus p depre-

henditur, velut ipini (ponere), alla specie b aut m
offerunt, quod in ibeni et imini ostendimus. Nomina

tandem locorum in agro bascuensi, iis qui a latino

ortum ducunt exceptis, nunquam p, f, v initio collo-

catum intendunt ^

At in vasconico quoque sermone v desideratur.

Principiale enim v, quum a latina voce desumitur,

utique b factum est : besiat (vitiatus), betet (vitellus),

bée (vena), besii (vicinus), Bilanave (Villanova, Basses-

Pyrénées, anno 1150); Bcrdes (hodie Verdets, B-Pyr.,

x™" ssec.) , etc. Médium aut terminale in u, post litteram

1. Do qno vide P. Raymond : Dict. topogr. dcx Basxes-Pyrenées,

nocnoii Diccionario fjcoçjraphico historicu de Espaha, 1802, 2 vol. iii-

4% Madrid.
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vocalem, resolvitur : biu (vivus), neu (nivem), nau

(novem), cmzet (avicellus), estiu (sestivum), etc. Quam

fatemûr mutationem non propriam esse bascuensis,

neque vasconici, quoniam in italico, lusitano, pro-

vinciali, gallico, sœpius etiam in neapolitano occurrit.

Sed quum nullo modo v in ntraque lingua adesse

videamus, consuetudinis esse prorsus indigenœ et ad

intimam horum sermonum institutionem pertinere

jure arbitramur.

Vascones vero, ut Hispanos, a littera f abhorrere,

tanquam Bascos, neminem prseterit.

Quod ad hispanicam linguam pertinet, constat /

latinum in h plerumque conversum fuisse. Quse litte-

rarum variatio, jam ab auctoribus sœculi tertii decimi

denuntiata, ad fînem quinti decimi in universum tan-

tummodo invaluit. Quo fît ut illam in scrmone Hispa-

norum naturalem esse Diez diffiteatur *. Negat ille

fieri unquam potuisse ut f, apud veteres Hispaniai

scriptores usitatum, idem quondam valuerit atque h

recentiore tempore adhibitum. « Quod si primigenii,

« inquit, incolse litteram /" proferre non sustinuerint,

« difficultas ea, abeunte Iberorum sermone, cecidit.

a Eadem vero postea, licet paulum imminuta, rursus

a forsitan obstitit, prfcpollente bascuensis linguœ con-

« suetudine. Hoc autem quominus Sccculo tertio de-

« cimo accident nihil moratur 2. » Verum cur tam vul-

gata et tanti momenti mutatio tam recenti tempore

inceperit et quasi subita vice evenerit, vix intclligi

potest. Qua rerum necessitate et quo potissimum uivo

1. Gr. des L. R., p. 348.

2. Ibid., p. 348.
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populus bascuensis apud Hispanos tantum valuit?

liaud contra dubium est ab initio medii aivi Bascorum

sermonem, urgentibus undique latina3 linguaî dia-

lectis, semper recessisso. Nibil igitur obstat quin, in

prisca Hispanorum lingua^ f scriptum tanquam h fero

consonuisso reputemus.

Apud Yascones quoque f in h immutari pro mani-

festo Diez cognovit i
; a quo etiam laudatur id quod

apud Lcys d'amors (II, 194) legimus « D' aquest muda-

men uso fort li Gasco, quar pauzo baspiratio, so es h

en loc de /, coma hranca per franca, rahe per î^afe,

hilha per fiUia. » Sed baud eadem ratione in hispanica

lingua f latinum, qua in vasconica, babitum fuisse

arbitramur. Quin Yascones multo magis ab ea littera

quam Hispanos abborruisse multis ex causis, nisi fal-

limur, apparet.

Primum enim longe plura in vasconico vocabula

exstare quse h illud initio acceperint, quis negare pos-

sit ? Hispane non solùm haz (fascis), hastio (fastidium),

hada (fata), habla (fabula) ; sed etiam faxo, fastio, fada,

fabla occurrunt. Yasconice autem nibil nisi heix, hastiy

hade, dicitur. Apud Hispanos fango (gallica fange)

,

fuego (focus), fuente (fons), feria (feria), fonil (fundibu-

lum) in usu sunt ; at novimus modo apud A'ascones,

hcmgiie, hoec^ houn, hunilh, hcyre.

2° Adspiratur h ita assumptum in Yasconia
;
quod

in Hispania vero plerumque, nisi Bœticam spectes,

fieri non solet -.

3° Quin etiam, apud Yascones, in binis /l et fr, f re-

1. l/nfl,\>. 262.

2. Diez. G)'., p. 349.

Achille Luchaire - De lingua aquitanica

- 28 -



DE LINGUA AQUITANICA 29

cessit, h subiit, postea etiam cecidit : arm. hlaira (fla-

grare e fragrare corruptum) ; arm. et lan. hlagets,

laget (flagellus) ; arm. et urs. es-lam (ex flamma), unde

et arm. lambret, urs. el-lambrets, lan. lambraguech

« fulgur. » Notandum est autem illam in vasconico mu-

tationem non eodem modo fieri quo apud Hispanos
fl

in II, (ut llama e flamma) converti comperimus. Illud

enim II hispanum non ab fl tantum sed etiam a cl, pi,

gl, ducit originem i. Apud Vascones autem binas bas

litteras utique admitti constat.

Fr autem vasconicum aut e fr latino (velut frut e friic-

tus), aut e r attracto et pra^posito (velut frèbé e febris)

nascitur. At ssepius f modo in h mutatum, modo etiam

sublatum videmus
;
quo fit ut, lingua ab r principiali

vebementer répugnante, geminetur r illud, a propter

vocalitatem antefixo. Inde quod latine fraga, vasco-

nice bearn. arrague dicimus
;
formica, bearn. arrou-

migue ; fenestra, urs. arrieste (flestre, frieste, hrieste);

funda (frunda), arm. arroune. Haud semper quidem a

prseponitur, ut in bearn. roumén (frumentum)
; roU'

matyé (formaticum) ; ret (frigidus) ; rèchou (frax-inus)
;

lan. roiibi (fourbir), rouncle (furunculus). Item in nomi-

nibus locorum : Romatel (Formatel, xii™° sseculo nun-

cupatum) ; Rontignon (Frontinho, 1367); Rontun i^voii-

tun, xv™" saeculo), etc. Oportet vero animadvertas fr,

in ceteris e latino ductis sermonibus, integrum ple-

rumque remansisse.

Ex quibus colligi potes t os vasconicum a littera f
enuntianda vebementius etiam quam bispanum refu-

gere, si modo vocabula hodie usitata intueamur. Quod

1. Diez. Gr., p. 195.

Achille Luchaire - De lingua aquitanica

- 29 -



30 DE LINGUA AQUITANICA

ad superiora tempora attinet, opérai sanc pretium

erit exquirere quo maxime sœculo h pro f adhiberi

inceperit. Ouum autem tertio decimo Fori Dearnenses,

quarto decimo pleraque vasconicc scripta fin usu esse

edoceant, omnes fere, qui de ea re disseruere, h in

Vasconia eodem a3vo quam in Hispania apparaisse

censuerunt'. Quam contra opinionem eadcm, quœ
supra, objici possunt. Adde quod nonnulla xii""", xiii""',

xiv™" s;t}cu1o scripta originem mutationis illius ad

vetustiorem setatem videntur reducere.

Namque, ex cliartis Sorduensis monasterii 2, necnon

basilicœ Baionensis intra annos 1100 et 1400 des-

criptis, plerumque h cum f invicem permutari, non in

vasconicis modo vocabulis, sed etiam in bascuensibus

novimus. Gur autem nomina mère bascuensia ut

Olheguy, Behasquen, Hocui, Lehonza, Uhart, Hariz-

mcndi, Harriague, in Olfegi (1125), Befasken (J119-

1136), Focui (1150-1167), Lefotice (1150), Ufart

(xiii™" sœc), Ferizmendi (1 150), Ferriague (xiii""' ssec),

translata fuerint, non facile intelligitur, nisi, duode-

cimo jam incipiente sseculo^ / et h eodem fere modo

apud Vascones consonuisse, simili scilicet adspira-

tione, arbitremur^ Sed quamvis anteriora duodecimo

sseculo desint exempta, nihil profecto impedit quin,

remotiore etiam setate, indiscrètes fuisse sonos illos,

quivis conjectura putet. Inde sequitur ut h pro/'recen-

tius scriptum, multo vero prius fuerit enuntiatum.

1. Lespy. Gr. héarn., p. 42-44. •

2. P. Raymoud. Curtulaire de l'abba^/e de Saint-Jean de Sordes,

Paris, Dumoulin, 1873, p. 69, 79, 117, 120.

3. J. Vinson, article du journal VAve?iir des Pyrénées, 17 juillet

1875. — Do quo etiam vide apud Zeitschrift (Hoefers). t. III, 364 :

A. Mommsou : Ueber unlautendes f im Baskischen.
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II. — R initiale minime in iisu est.

Apud Bascos nunquam r initio verborum, quae vere

sint indigcna, inesse constat. Voces autem e latino

ductse r geminatum, cum a aut e praîfîxo, ut liquet,

offerunt, velut arrazoya (ratio) errege, (regem) '.

Quod similiter fît in vasconico, a plerumque adlii-

bito :

Bearn. arm. arrasim, lan. arrédim (racemus)
;

bearn. arm. arram (ramus) ; arrabe (râpa) ; arrat (gall.

rat) ; lan. arrane (rana), etc.

arré (rem) ; arrègue (riga) ; arrestet (rastellum).

arridé (ridere), arriu (rivus), arribe (ripa); urs.

arrieste (fenestra).

arrode (rota) ; arm. lan. arroiis (russus) ; urs. arrous

(ros) ; arroumeg (rumicem), etc.

Ita etiam de verbis syllabam relatinam retinentibus

habetur : arrécébé (recipere), arrédé (reddere), etc. At

illud a praefixum, quod fortuito apud ceteras ejusdem

stirpis linguas aliquando occurrit, singularis et merse

esse consuetudinis tantuni in bascuensi et in vasco-

nico sermone videtur. Illud enim a syllaba Hispano-

rum principiali ar (sive e latino ad, sive ex arabico al

oriatur), diligenter est discernendum. Fieri autem po-

test ut et apud Vascones a non praeponatur, velut in

rèche, rèchou (fraxinus) ; roumen (frumentum) ; rey

(regem), necnon in raja (radiare) , rama (ramare), rane

1. Vinson, Rev. de Ling. III, fasc. 4", p. 432. — Van Eys, Dict.

B.-Fr., p. xxxxi.
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(rana), riu (rivus), qua3 cum arraja, arrama, arranCy

arriu, siniul usurpantur. Illa vero quae a anterixum

non pm'bent, pauciora simt, et, ut nobis vicletur,

quuui in campestri poliiis quam in montana rogione

usitentur, recentius et more gallico constituta. Saepis-

sime enim in vetustissimis instrumentis verba aut

nomina ejusniodi occurrunt : Aregemundo {Arch. hist.

de la Gironde, V, p. 107, a. 990) ; Arrcinaldo (ibid.,

V, p. 112, a. 1026-1030); Armmon, Arremon {Çart.

Sord., p. 10, a. 1105-1119) ; Arroger (ibid., p. 50, 65,

a. 1105-1119); arrega [Arch. hist. de la Gir., III, p. 272,

a. 1270); arrua (ibid. III, p. 19, a. 1273), etc. Item de

locorum vocabulis : Arramos (B. Pyr., x"^" sa3c., hodie

Ramons); Arromas (B. Pyr., xii""" s., hodie Romas);

Arroquefort (Fori Bearn., xiii™" s., hodie Roquefort)
;

Arreura (Cart. Sord., p. 100, hodie le Roure) etc.

xiv™" etiam saeculo quum subeant Ramon, Rostanh,

Rodrigo, supersunt etiam tune Arramon, Arrostaa^

Arrodrigue (P. Raymond, Le Béarn sous Gaston Phœbus,

Pau, 1873).

Alia autem mutatio, quEe cunctis romanicis sermoni-

bus usui esse solet i, sœpius apud Bascos Vasconesque,

quod ab r principiali maxime abhorrent, adhibetur :

de r, cum Httera vocali quae sequitur, translate,

agimus :

Arm, arbéné pro 7'ébéné (revend ère) ; arbouné (repo-

nere) ; arcébé (recipere) ; arcouelhé (recoUigere) ; ar-

doun (rotundus) ; armaga pro remanga, e remanere;

arnega (renegare).

1. Dîez. Gr. I, p. 207.
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Hujus mutationis insigne suppeditat exemplum

vox an tiqua arciiU, vectigal quoddam episcopis et

abbatibus laicis debitum, è receptiim (Marca, Hist. de

Béarn, p. 124 ; Cart. Sord., p. 106).

Cum quibus componenda sunt in bascuensi : arbi

(gall. rave); arbui (gall. rebut) ; erligio (religio), ertor

(rector) , etc.

III. — R pro L, mediis in vocibus, usurpatur.

Qu8e translatio, licet alibi haud inusitata, perssepe

fit in utroque sermone, ut in bascuensi vasconicoque

agro gentilis prorsus esse videatur. Apud Bascos

enim, non in indigenis modo vocibus, sed in verbis

quoque adscitis assumitur r pro l medio
;
quod nos

docent angerii, aingiiru, aingeru (angélus) ; borondate

(voluntatem) ; dithari (digitale)
;
goru (colus) ; mispira

(mespilus) ; zeru (cœlum). At contraria Van Eys laudat

exempta : boli (ebur) ; tambolina (gallice tambourin)
;

meloina (melo) ; mocholon (gall. mousseron). Quse

parvi momenti esse putamus ; meloina enim et mocho-

lon fere gallica et admodum recentia ; tambolina haud

seque legitimum ac tamborina ; boli autem non recta e

latino deduci videtur, quum e principiale, sicut in

eleiza (ecclesia) perstare soleat.

Justa vero et usitatissima apud Vascones illa muta-

tio ; apéra (appellare) ; capèraa (capellanus) ;
abèraa

(avellana)
;
garie (gelina) ; bouri (bullire) ; soureil (so-

leil) ; sère (selle), poure (poule), arm. méroun (melo-

nem), etc. Praïbet jam antiquitus carmen quod Ram-
3
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baud de Vaqueyras descripsit : bera (bella) ; coror

(color) ; novera (novella)

.

IV. — N inter duas vocales toUitur.

•

Basci profecto n inter duas vocales collocatum aut

in h mutare, aut etiam omnino tôlière soient : liho

(Imiim)
]
pergmnio (pergaminum), ohore (honorem);

diharu, diru (denarius) ; ahate (anatem) , etc. Quod in

verbis quoque gentilibus deprehenditur : izokina

,

izokiya « salmo », oyen (guip.), oneen (bise.) « liorum»,

kharroya, kharrona, « glacies », etc.

Optime quidem Diez notavit illud^ quum apud ple-

rasque romanicas linguas occurrere, tum etiam maxi-

me et peculiariter in lusitano et in bascuensi usurpari.

Addere debuit vasconicum : bearn. griaulhe (ranun-

cula)
;
joulh (genuculum), mia (minare)

;
je pro jeir

(januarius) ; harie (farina) ; arrieste (fenestra) ; arm.

mahille (manicula)
;
gié (januarius)

;
graoulhe (ranucula)

bia (binare) etc. Scribebant etiam prisci Bearnenses :

dier (denarius) ; lier (tenere)
;
gier (gêner), bir (venire)

quo utuntur quoque Lusitani ; besiau (vicinalis), etc.

Item de locorum nominibus : xi'^'^ saeculo, Doumy

(B. Pyr.), e Dominium ; Salies (ibid) e Salinas ; Doat e

Donata; xiii""" s. Castaède (ibid.), e Gastanetum ; Doazon,

e Donationem, etc.

V. — Y pro J siimitur.

De j latino in y mutato, fatendum est quidem in

agro labortano tantum, necnon in Navarra citeriore
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vigere illam consuetudinem : yokha-tu (jocari), yende

(gentem). Subolensis autem vallis incolsey eodem sono,

qiio Galli, proferunt. At, in Hispania, Basci litteram

qaddjota vocatur usurpant ^

Quod ad vasconicum sermonem pertinet,
_; enun-

tiandi Bearnensibus Palum, Orthesium^ Baionam inco-

lentibus, Bigerrionibus et plerisque Lanensium idem,

qui Bascis Labortani et Navarrensis agri, modus est.

At contra, quum in vallibus Ossau, Aspe, Barétons,

tum Ilurone et Lascurri, tum etiam in Armaniacensi,

Burdigalensi, Gonvenensi, Gonsorannensi agro, j gal-

licum usitatur, inde apud hos : joc, joiiga ; apud illos

yoc^ yoîiga (jocus, jocari) dicitur. Attamen, quod ad

Bearnenses saltem attinet, id recentioris sévi et gallicse

consuetadinis esse suspicari licet. Nomina enim loco-

rum, quse hodie g aut j initio locata prsebent, y aut i in

vetustioribus chartis inscriptum utique suppedita-

bant.

Gongruere igitur bascuensem sermonem et vasco-

nicum non in summo, nec fortuito, sed arcte qua-

dam et intima familiaritate conjungi, quod jam ex

exemplis breviter a Friderico Diez laudatis, colligi

posset; fusius nos et plenius ostendimus. Sequuntur

quse in utriusque linguaî glossario similia licuit de-

prehendere.

1. Van Eys. Dict. B.-Fr, sub littera J.
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DE glossahio. an exstent apud vascones verba bascuensi stirpe

OmUNDA

Jamdudum hispanico vocabulario voces quasdam

inesse quaî ad bascuensem originem referri potuerint,

multi animadverteruiit. Prava autem ratione plerique

verba in utroque sermone similia indagavere. Incaute

enim Oihenartus S ut priores taceamus, verba acha-

que, albricias, alcandore, almud, azcona, asmar, atalaya,

atalar, borde, borrar, caracal, cocote, etc., iberica esse

putavit ; ea nempe aiit a Romanis, aut ab Arabibus vel

Germanis Hispani acceperant, Bascis eadem tradituri.

Quid de Larramendio 2 dicamus qui, quum plurima ex

hispanica in bascuensem linguam verba transiisse non

intellexerit, pœne totum Hispanorum giossarium bas-

cuensi stirpi assignare non dubitavit ! Rectius quidem

Fried. Diez, sed qui tamcn Larramendianis excogita-

tionibus nimium sit confisus, de vocibus hispanicis ab

1. Oilienarti, Notitia iitriusque Vasconix, etc. Parisiis, 1638, p. 45.

2. Larrameudi, Dicdonano trili7igîie, San-Sebastian, 1745.
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iberico sermone acceptis disseruit K Ille tamen vix

centum bascuensis originis verba in hispanico glos-

sario reperiri posse asserit, hoc quidem addito : « non

« dubitare se quin , dialectis Bascorum gentis vicinis

« diligenter excussis, phira Jmjusmodi vocabula liceat

« invenire 2. »

Quod vero ad Galliam pertinet, pauca glossariorum

auctores verba quse ibericam originem déclarent, et

multa quidem cum dubitatione, prodiderunt. Ita Liez

in provincial! lingua aïb « consuetudo » et artoun

a panis » , in gallica anchois^ baie, bizarre^ gouge, gourd,

guigner, malandrin^ moignon^ narguer, saur^ virer, sive

suam, sive eruditorum virorum Humboldii et Mahnii ^

opinionem afferat, velut e bascuensi fonte derivata

laudat. Quod Littreus noster plerumque ^ non récusât,

et ipse nonnulla iberici sermonis vestigia in patriam

linguam advenisse ratus ''. Ea autem vocabula, ut

liquet, non recta via, sed hispanico aut vasconico inter-

veniente sermone;, sese in giossarium gallicum insi-

nuaverunt. Sed multo j^luris interest, quœcumque dia-

lecti apud agrestes usitatse circum bascuensem popu-

lum habeantur, lis prsesertim operam quam studiosis-

sime adhibere. Etenim haud temere conjici potest

rustico agri vasconici eloquio inesse fortasse vocabula,

quse apud elegantiorem et ornatiorem Provincise lin-

guam minime reperiantur.

1. Etym. Woert. Zweiter theil, II />.

2. Ibid. Von-ede, p. xvii.
,. iji/lï

3. Mahn , Etyni. unterauch. auf dem.gebiete der roman, sprach.

Berlin, 1863. .kMIT» hnâl .\\\^;^'.,^ ,

'^ \-a r;y)7

j4; Ville iu Dict. de la L. Fr., verba anchois, hizarre.
, -[,. y,f,-;,,r

'
i\ Ibid. Coiiipléuieut de la préface, p. xlvi.

•• ^jj^
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§ 1. — De voci/jus latinis in ntnimqiie sermoneni recta via

indmtis.

Prius autem discernendum est genus vocum quee,

qiuim e latina, celtica, germanica, aiit etiam arabica

lingua fuerint derivata^, in omnibus romanicis sermo-

nibus perinde atque in bascuensi vasconicoque agnos-

cuntur. Quam verborum seriem si respicies, nonnulla

apud gentem utramque non oblique, nec per alium

quemvis sermonem, sed recta via desumpta invenies.

Hsec quidem bascuensi et vasconico non communia

tantum, sed simili etiam ratione facta occurrunt. Gujus

speciei prsecipua hsec adsunt exempla :

arana « prunum ». Quam vocem nos quoque, ut

Van Eys, indigenam credamus , nisi occurrat vase.

aragn-oîin « prunum silvestre. » Hoc enim e basi

ai^agn ortum esse constat, quod ipsum pro agran aut

agren ponitur. Arbor quidem, quse pruna fert silves-

tria, apud Occitanos agren-as, agran-as, agrun-ier

nomen liabet. Excidit igitur g in aragnoun et in arana

tanquam in bearn. arèu pro agrèu, agrèvu « agrifo-

lium » usitato. Spinosse autem arbores illae e lat. acer,

acri manifesto trahuntur. Geterum cum arana cf. base.

arantz, aranze « spina ».

erreka « sulcus, sinus, fossa, rivus ». Gui latinam

originem attribuimus, quum exstent vase, arrègiie

« sulcus y>,arrega « sulcare n^arrec^ arrecq, multorum

'rîvulorum in Yasconia nomen commune. Provinciales

vero rega, arrega, Galli quondam roie eodeui sensu

usurpabant
;
quae omnia o lat. rigare videntur deducta.
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espar apud Navarrenses « palus, ridica ». Yox mi-

nime gentilis, quippe cui similia urs. esparrotis « can-

celli », arm. esparroim « scalae gradus » habeamus.

Vasconice enim esparre idem dicitur quod apud Pro-

vinciales espatla^ apud Hispanos espalda et priore tem-

pore espalla, apud Italos spalla usitatur, a humérus »

scilicet. Quorum stirps una, lat. spatlmla; Z enim in

r transire, apud Bascos Yasconesque, supra indica-

vimus.

gaitz, gaist « maie », gaizto, gaisto, gaichto « ma-

lus ». Gui romana origo attribuenda, ut indicant occit.

gast, it. guasto, lus. gasto^ gall. vet. guaste, e lat. vastus

« vastatus, qui vastat » hinc « maleficus ». Multi autem

apud Vascones rivuli, et inprimis torrentes arrigast

sive arriugast a rivus malus » nomen liabent. Qui

sensus apud Bascos, voce prorsus indigena, chary zar

signiflcatur.

herketz « rectus » ducitur a syllaba latina rig^

quae et in arm. hergue « rigor » agnosci potest. Cf.

hisp. erguir et lus. ergiier ex erigere. Yox enim apud

Bascos gentilis zuzen, chuchen « rectus » adest.

gorgollu « gibbus ». Gui componas oportet lan.

coiircoulhut sive courcouchut [ch enim apud Lanenses

idem ssepe valet quod II, Ih) « gibberosus » . Gf. autem

lus. corcos, quod Diez demiratur \ hisp. corcova « gib-

bus » et corcovar (( curvare ». Omnia e lat. concurvare

adscita.

katcho « clavus, duritia pedum », idem quod urs.

catchj e lat. callus. Notanda quidem eximia haic simi-

l. Etym, Wocrt. II, p. 120 s. v. corcovar.
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liludo, aîgi'C cnim conjici potest Bascos qui Navar-

rensem citeriorom incolunt, vocem istiusmodi a mon-

tanis Ursaliensibus posterius accepisse. Gur autem

callus in catch conversum fuerit, minime mirabimur,

quLim apud Bearnenses campestres, Lancnses, Arma-

niacenses, etc.. Il terminale mutari soleat in t (saîpe yt

hodie enuntiatum, olim g aut ig descriptum), velut in

betet (vitellus), biidet (botellus), cot (collum), mot (mol-

lis), grit (grillus); apud Bearnenses montanos, Gonve-

nas, Gonsorannos vero in tch : betetch, budetcli, cotch,

motch, gritch.

legun, leun « lubricus », legun-du « lapsare ». Gf.

arm. legiiena « lapsare ». Quse ex lat. laevis facta esse

videntur.

Uho « linum » ex ipsa latina voce^ tanquam arm.

lio « lini semen », derivatum^ frequentissime^ ut dixi-

mus^ n in h transeunte. Perperam igitur Van Eys hisp.

lino commemoravit,

mando « mulus », apud Navarrenses etiam « ani-

mal stérile quoddam^ sterilis femina »
; e lat. mannus

« muli genus ». Gf. urs. mane « ovis quse nondum

peperit », arm. mane « femina sterilis ». Gonstat au-

tem in vase. sa?pe n poni pro lat. wrf, ut bérenh (vin-

demia), béné (vendere)^ héné (fmdere)^ mana (man-

dare),etc.

marro « aries ». Vox omnino latina, quam confer

cum lan. marri^ arm. marrou^ marrot, marret, urs.

marc, ejusdem sensus. Bascuensem recte Diez cum

hisp. marron ad lat. mas, maris, allato Isidori Hispa-

liensis loco haud obscure, retulit '.

1, Etym, Woert. Th. II, p. lo3, s. v. marron.
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marroka « verruca », cui simile est bearn. bour-

rugueQ latinaista v-oce inclinatum ; î; enimapud Bascos

in m mutari plerumque notavimus.

morroil, murroil « pessulus ». Quod Yan Eys, cur

e gall. vet. verrouil traxerit^ vix intelligi potest. Bearn.

enim et arm. bourroiilh novimus. Utrumque e lat.

verucnlum adlatum. Habent autem Lanenses barroul/i

« pessulus »

.

urka « furca ))^ cum quo vase, hourque, non^ ut

Van Eys voluit, prov. força, est componendum,

Plura autem proferre vocabula possimus^ quge, licet

e Latinis ad utrumque sermonem recto quasi itinero

derivata^ Van Eys haud agnovit, Diez autem plerum-

que prsetermisit. At similia quoque verba aliunde orta

Basci Vasconesque usurpant, ut base, munho « manu

aut pede debilis » et lan. mmih « simus » (sajpissime

enim verba quse vitium corporis signifîcant inter se

commutari constat)^ a Geltis ; base, dafailla, tafailla

a mantile » et lan. tabalhe, taoualhe, a Germanis
;

base, charro « obba, dolium » et arm. charro, ab Ara-

bibus, etc. Addamus aryanaî originis voces, qua3 quum

in omni linguarum romanicarum série occurrant, apud

Bascos Vasconesque tamen peculiari specie habentur,

ut base, erpe « ungues »^ cui proximse arm. arpe^irpes,

bearn. urpe, ejusdem sensus.

%2. — De vasconicis vocabulis in Oascuoise glossarnmi i?uhictù.

De vocibus e lingua latina in bascuense vasconi-

cumque glossarium recta via translatis egimus. Multas
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aiitem ad Bascos a Yasconibus postea illatas esse,

quis nogabit? Yasconica omnino haec habemus verba

quiG tamen in ore bascuensi hoclie deprehenduntur :

Arrega a fraga », e bearn. arrague ; embeia « invidia »

,

obearn. embeye; esîekailln « retinaculum », e vase, esta-

calh {estaca « revincire»); ganzola « corrigia », e vase.

gansole\ gine, gindoil « cerasum », e lan. guinne, arm.

guindoiilh] gombite « convivium », gombida-tu « invi-

tare », e lan. coumbida; kanabera « scirpus », e bearn.

canabère; kausera « laganum », ex arm. caiissère ; komay,

kompay, « gallice, marraine, parrain », e vase, coumay,

coiimpay; ma'mada « familia » e vase, mahiade, mai^

natye, maïnat, « puella, puer, familia »
; malestruk

a ineptus, Igevus » e lan. malestruc^ arm. malastruc\

manjatera « alveus, faliscae » ex urs. manjadère; mes-

tura e vase, mesture; mirail « speeulum », e vase, mi-

ralh; padera « sartago », e lan. padère] pegar « vas

aquarium », ex bearn. pegar « vas laetarium »
;
pegeseria

« nugae », ex bearn. peguesses] pikailla-tzea « variis eolo-

ribus distinguere », e vase. pigalha\ puioa «elivus », e

vase, piiyo « collis »
; sarrailla « pessuli », e vase.

sarralhe] siikil^sokil « stipes », ex oecit. souquilh {souc

« truncus »
; tharroka « gleba », e vase, terruc, truc

« eespes, tumulus » (terra) ; unil « infundibulum » e

vase, hunilh, etc., ete.

Adventieiis bis adjieiamus voees illas quœ apr, aut

pi, aut tr ineipiunt utique oportet ; vehementer enim

a tali enuntiandi modo répugnât sermo baseuensis ; ut

plaimi « querela, » presuna « nemo »
,
pribatu « la-

trina », pvbea « pauper », prutii et frutu a fruetus »,

traba « compedes », trébcs » trausvorse », triha « mo-
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rari », etc., ad vase, planh, arm. pressune, vase, pribat,

bearn. jirouhe (arm. praube, lan. praué), vase, fruty lan.

trabe, vase, trébès, arm. ^ngfa, plane sint referenda.

Ad summam, quin plurima exstent, apud Basées,

voeabula e latino sermone assumpta, prorsus non du-

bium est. Quorum duae species euriose dignoscendse
;

altéra quidem eonstat voeibus quse, prisea setate, et

in baseuensi et in vasconico agro una et simili fere

ratione a latinis verbis fuere deelinata ; altéra autem

vocabulis quee, jam constituta et quasi adulta, e Vas-

conia ad vicinos Bascos, recenti tempore, admissa

sunt et adliuc quotidie feruntur.

§ 3. — De bascuenslbus vocabulis quse in vasconico vocabulario

possint deprehendi.

At, in utraque lingua, voces quasdam invenimus

qucB, quum neque e fonte latino neque ex alio quovis

Aryanorum sermone haustse videantur, haud multum

a verbis vere bascuensibus specie et habitu discrepant.

Gujus modi praecipuas infra descriptas habes.

amorratu (guip.) « furere, disrumpi », cujus basis

inest vaseonieis lan. amourre « vertige », arm. amour-

rou « vertiginosus , amens » . Accedunt autem hisp.

murrio « melanebolia », miirria « eapitis gravedo »,

quse Diez ^, Govarruvia magistro, e lat. morus « fatuus,

stultus » traeta putat, sed temere.

ardi (bise.) « pulex », cui eonfer lan. arde, arm. arle,

arm « tinea, vermiculus ». Notât quidem Diez prov.

1. Etym. Woert. Th. II, b, p. 158, s. v. murrio,
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arna, arda « tinea », originem voro incertain esse fa-

tetur 1.

ardit (lab. nav.-cit.) « gallice, liard ». Apiid Vas-

cones, hardit, ardit, apud Occitanos ardite, arrite.

Quin chartis a Gangio laudatis inest quum ardilus tum

ardicus, fréquenter c, in Aquitania, pro t terminali as-

siimpto. Diez autem, hisp. ardite et lemovicensi ordi

commemoratis, horum verborum stirpem a base, ardi

« ovis, pecus », ut voluit Lécluse noster, repetit. Ita

enim Romanis pecunia a pecus 2.

bar. Vox mère bascuensis, qua constant barni, bar-

ren, barruan « in tus », barrena, barhena « in, intra »,

barneko, barreneko, « intimus, imus , » etc. Eadem

vero apud vicinas gentes, ni fallimur, potest depre-

bendi. Vascones enim et Occitani barenc, Barcino-

nenses barranc, gurgitem, cavernam, terrse hiatum

quemdam nuncupare soient. Item, apud Hispanos,

abrupta Sierrse Nevadœ loca barranca appellantur.

Quibus compone nomina locorum in sinu vallis, aut

in cavo montis latere, sitorum, ut Barranqiiaii (vallis

Pyrenaicae quae Aure dicitur) et Barincou (agri Bas-

cuensis) plurima.

barramba, btirriimba (lab. nav.-cit.) « fragor, ma-

gnus strepitus ». Cf. lan. barranibalh « fragor » et

bardumba [rd = rr) « magno sonitu percutere. »

chanchilla (guip.) « vas lactarium ». Cf. urs.

sanche, « mulctra ».

char (guip. nav.-cit.), tchar (lab.) « malus », quod

recte Van Eys cum zar « vetustus, obsoletus, vilis »

1. Ihid. c, p. 207, s. V. ania.

2. Et//m. Woert. b, s. v. ardite.
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confundit. Proxime autem accédant lan. charre « rus-

ticus, malefîcus, » bearn. veL charre « debilis, vilis »,

occit. charrin « malus, pugnax ». Apud Honnorat, (in

Glossario occitano), biou charrin « bovem ferum n in-

venimus ; at longe opinione fallitur auctor qui vocem

cliarrin e chara pro cara « vultus » trahi putat. Diez

quidem advertens in Hispania et in Lusitania charro

« rusticus » usurpari, hujus verbi originem a base.

char, prseeunte Larramendi, deduxit *.

charrampina (lab.) « boa, genus morbi » cum

quo Van Eys liisp. sarampion, cujus incerta est origo,

componit. Habeuius autem lan. sarrampin, arm. sar-

rampi, ejusdem sensus.

chicharro, Ichitcharro (lab.) v piscis scombro simi-

lis » , apud Lanenses et chicharre dicitur.

chicha (lab.) vox puerilis, ut gallice nanan, quœ

idem valet atque hisp. chicha « caro >;. Cf. lan. chi-

choun « lardum. »

chichitera, chichitola (lab.) « papilio », cui com-

pares oportet vocem puerilem in Vasconia Occitaniaque

usitatam, lan. chichi « avicula », occit. tchitchi, arm.

chichiou « avis strepitus ». Cf. arm. chincharro « avi-

cula, regulus » et hisp. chicharra « cicada. »

chori, apud omnes dialectes, « avis, avicula, »

murru-chori (nav.-cit.) « passer ». Gui prœbentur simi-

lia lan. chourrc « regulus, » occit. chouriar, chourriar

« involare, » urs. mariachoiirre « passer. »

chorro (guip.) « stillicidia , » chort (guip. lab.),

chorta (nav.-cit.) « stilla, » churru (nav.-cit.) « torrens,

1. Ibid. à, s. V. diarro.
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rivus, » chiimistan, zurrula « stillaticius, » churni-

pita a imber ». churruta (lab.) « aqua saliens », chiir-

reta-tu « fluere », etc.

Omnia hnec mère bascuensia basim chorr, churr

« flumen, fluere , stillare » continere haud dubium

est. Cf. autem bearn. vet. choiirre « fons », choiirrar

« fluere », lan. chorre « aqua cadens », chourrilha « in

aqua moveri », choiirruta « destillare », arm. choiirra^

chourroulha « stillare ». Adde occit. charrot « aquse

fluentis strepitus » , charrotar « stillare » . Ad quse etiam

référendum est torrentis nomen in valle Aure fluentis,

Chourrious, etc.

At nihil aliud Diez nisi liisp. et lus. chorro, jorro

« aquse fluentis strepitus, » quod e lat. su-surms forte

ducendum esse conjicit, observât, haud probanda

quidem enodatione ^ Primum enim an exstiterit in

sermone Latinorum vulgari surrus, admodum in dubio

est. Cur autem ab isto verbo tôt voces apud Bascos,

Vascones , Occitanes decurrerint , nulla vero apud

Italos ceterasque romanse originis gentes supersit,

jure quivis mirabitur.

esker (apud omnes dialectos) « sinister ». Cf. arm.

esqiier, esqiierde « sinister, manus sinistra» , bearn. vet.

esqiierra man <l Iseva » . At Hispani et izquierdo, esqiierro,

Lusitani esquerdo. De qua voce consentiunt Diez, Mahn,

Van Eys, originem a base, eskti « manus » arces-

sentes ^.

gar (guip. bise. nav. cit.) kar (lab.) « flamma ».

Quo constare videntur arm. a-caralha a ad ignem

1. Eti/7)u Wvert. Th. II. h, s. v. chorro.

2. Etym. Woert. Th. II, b, s. v. izquiei-do.
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accedere », hisp. so-carrar « urere »^ ut so-llamar

« sub-flammare » compositum. Hanc autem vocem

Diez maie contulit cum base, snkartu, siiakartu, quod

Van Eys rectius e sii « ignis » et hartu c: capere » pro-

venire advertit.

garbantzu (guip.) « cicer », imde Diez hisp. gar-

hanzo déclinât, auctore Larramendio. Apud Yascones

quidem notamus in Gliartulario Sorduensi, anno 1110,

garbagges occurrere. « Aner Gentullus, qui est vesti-

galis, débet dare VI concas frumenti, mendicantiam et

septimam garbagges, etc. ». Quod et in urs. garbaitz

« faselus siccus » objicitur.

gille (guip.) « cupiditas. » Cf. lan. guilha « cu-

pere », guilhe « desiderium ».

hurrupa (nav.-cit.), urnipa (lab.) « haustus )),

hurrupa-tUj iirrupa-tii « degustare, sorbillare ». Cf.

bearn. hurrupa a sorbillare » , arm. hurrup « haus-

tus, » hourrupa « sorbillare », occit. fourrupa, ejus-

dem sensus.

jumpa (lab.), ywmp^a (nav.-cit.) « oscillum ». Cf.

bearn, yumpe, urs. jumbe « oscillum ».

karkalla (nav.-cit.) « cachinnus». Cf. lan. carcana

« crocire », occit. es-carcalhar , es-carcagnar « ca-

chinnari ».

karraska (nav.-cit.) « tonitrus fragor ». Cf. arm.

charrascle, charruscle « fulmen, tonitrus ».

marraka (lab. nav.-cit.) « felina vox, balatus, fre-

mitus seu latratus animalium » ; marraska * clamor »

,

marru « lupi ululatus », marruma « rugitus leonis ».

Indigena profecto vox cui conferenda sunt urs. es-

marruca « mugire », es-marroc « mugitus ».
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mats (guip. lab.), mahats (lab.), mahax (nav.-cit.)

« uva ». Cf. lan. maiès « pampinus », maiesca « pam-

pinare x>.

muru (guip.), murru, mora, murko, morroko (nav.-

cit.), tmilko, mulho, muillo (lab.). Quce omnia Yan Eys

idem significare, « acervus, cumulus, manipulus,

tumulus, collis » recte advertit. Eam autem vocem

mui\ mid tt altum quoddam et rotundum » frequen-

tissime nominibus locorum agri bascuensis necnon

antiqu86 Hispanise inesse multi jamdudum notave-

runt. Vernaculse igitur esse originis, quum ex ipsa

plurima decurrant quum vocabula tum montium vi-

corumque nomina^ quis dubitet ?

Eadem vero apud gentes Bascis proximas reperitur :

vase, et occit. mourre « rupes », mouroun, mouloim,

moulût « tumulus^ collis », hisp. morro « rupes », lus.

morro et hisp. moron « collis », liisp. mojon et lus.

moiom <( meta, cumulus », (cum quibus cf. base.

rmilho, muillo). Sardi autem mullone « meta, acervus »

usurpant : quod minime mirabitur quicumque hispa-

nicum lexicon a Diez conditum evolverit. Multa enim

Hispanorum vocabula, quse aut bascuensibus verbis

persimilia, aut saltem fonte haud latino derivata vi-

dentur, in dialectis sardinianis proclive est depre-

hendere.

At profert etiam Diez i ital. mora « ramorum acer-

vus », helveticum « moraine » et bajuvarium mur

« rupes ». Quin nonnulli cum base, muru, mulho

latina murus, moles, conferre non dubitaverunt. Ouod

1. Etijm. WooH. Th. I, p. 281, s. v. mova. Cf., U». II, p. 156,

9. V. mojon et moron.
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minime probandum est; bascuensia enim non esse

mur, mul, quoniam similia latinis quibusdam vocibus

se habeant, quilibet linguarum scientiae péritus asse-

rere minime audebit. Quem in errorem et illi longe

fuerunt indacti qui base, mendi cum lat. mons, montis

composuere; fortuita quidem similitude, ex qua nihil

colligi potest. Nostra vero sententia, voces quas supra

ex italico, helvetico, bajuvario sermone excerptas Diez

commemoravit ad latinam seu germanicam originem

esse referendas, ceteras autem ad bascuensem nulle

modo in dubium venit,

zapar (lab. nav.-cit.), $fa])ar (apud Pouvreau), sapar

(apud Oibenartum) « vêpres, dumetum »_, permutato

g cum z aut s, quod usitatissimum est in bascuensi.

Cf. vase, gabarra, gaouarra « locus ulicibus aut vir-

gultis consitus », gabarros « ulices », occit. vet. gavar,

gavarer « vêpres ». Hinc et nomina locorum apud Vas-

cônes haud rara, ut Gabarret, sine dubio declinanda.

zigor (guip. bise), zihor (lab.) « pertica, flagel-

lum » . Cf. lan. sigorre « scirpus, radix excelsa. »

Talibus nos exemplis edocemur (ut alia ejusmodi

omittamus) non solum pronuntiandi, aut verba latina

couverte ndi rationem Bascis Vasconibusque commu-

nem fuisse, sed multa quoque similia utriusque popuïi

glossario vocabula inesse, quse in formam vocum vere

bascuensium redacta sunt. Quid autem inde possit

inferri, in conclusione hujusce operis ostendetur.
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CAPUT IV

DE NOMINIBUS LOCORUM MAXIME IN PYRENjEORDM MONTIUM REGIONE

USITATIS.

Quemadmodum in illa Galliœ parte, quse Aquitania

olim vocabatur, linguam in usu esse liaud dubia simi-

litudine cum bascuensi sermone connexam adverti-

mus ; ita, si eamdem regionem intuebimiir, nomina

loeorum, prœsertim in montanis regionibus, iisdem

vocibus, quibus Bascuensis agri vocabiila, constare

apparebit. Nonnullis quidem vasconicorum nominum

explanationi operam dare plaçait ; inter quos unus

tantum mentione dignus clarissimus ille Faurielus est

qui, de Galliaî aquitanica; historia disserens, hsec in

summam enuntiavit t
:

« Les noms géographiques du Béarn, du Bigorre et

« du Nébouzan, appartiennent à deux langues diffé-

« rentes. Ils sont romans dans les vallées basses et

« les plaines ; basques dans les hautes vallées, » p. 344.

1. Fiiuriel, Hist. de la G. mér'ul. t. II.
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« A une plus grande distance des provinces bas-

ce ques, mais toujours dans les confins de l'Aquitanie

« de César, on trouve çà et là des localités dont les

« noms se reconnaissent pour des noms d'origine

« basque, » p. 345.

(( Enfin, hors des limites de l'ancienne Aquitanie,

« au centre même ou vers l'extrémité orientale des

« Pyrénées, les dénominations basques reparaissent

(t plus nombreuses et moins altérées que sur les li-

a sières septentrionales de la Gascogne, » p. 345.

Ex illis profecto sententiis primam et tertiam admo-

dum probabit quicumque bascuensi linguae operam

dederit; secundam autem, non nisi caute, excipiet.

Etenim rara et incerta in parte Aquitaniae campestri,

quse cum bascuensibus conferri possint, nomina occur-

runt. Agros enim Auscorum Tarbellorumque in piano

jacentes observanti exhibentur nonnuUa urbium aut

vicorum nomina quae, déficiente latina vel celtica ori-

gine, bascuensibus assimilare vocabulis forsitan liceat,

ut de locis syllaba os apud Bearnenses, osse apud La-

nenses terminatis haud semel dictum est. Haud certe

displicet, si petitur exemplum. etymon de Lanensi

quodam vico, Biscar-osse nominato, prolatum. Nempe

is locus^ prope « Parentis en Born » positus, coUi

arenosae adjacet; liinc a base, bizkar « dorsum, tumu-

lus » appellatus. Incerta tamen hsec vocabuli expla-

natio, quum et paucissima sint in Lanis locorum no-

mina quœ ad bascuensem referri sermonem possint,

et rarius etiamobjiciatur in agri bascuensisnominibus

syllaba os extrema. Adde quod in regione campestri

sœpe mutantur locorum vocabula
;
quoties autem et
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qttibus ailalibus liiii facta3 fuerint conversiones, quum

clo vieillis agilur, scire est difficillimum. At contra, in

montibus, quum cetera, genus scilicet, mores^ habitus,

lingua^ tum etiam locorum nomina diutius quam ubi-

cumque permanent incorrupta, ea maxime quibus

montes, rupes^ valles, torrentes vocitantur.

Prœterea, quamvis optime de pyrenaicis nominibus

Faurielus judicaverit, non raro tamen, in sententia

ordine et ratione demonstranda, peccavit
;
quippe cul

defecerit Bascorum sermonis et bascuensium nomi-

num scientia satis certa. Primum enim verba bai

« étang», baya « rivière », lu « pays », soto « ca-

verne )), bide « rivière », dotir ce eau », ligorra « terre

élevée )), etc., quse aut non bascuensia, aut celtica,

aut alio sensu apud Bascos sunt usitata, falso attulit ^

Falso etiam nomina Arnegiii, Baigorra, Eiharre, Men-

dibieUj est interpretatus 2.

Proinde, quantum ad bascuensem sermonem tam

raris tamque recentibus scriptis cognitum attinet

,

magni momenti est urbium^ rivorum, montium voca-

bula dispicere. Antiquissima enim plerumque hujus-

modi nomina esse^ et quce linguse obsolètes aut extinctse

priscum ostendere possint habitum^ neminem prseterit.

Sed non satis accurate Humboldius ejusque discipuli

nominibus Bascorum geographicis criticam adhibue-

runt rationem.

Hsec autem sunt, ut nobis videtur, qua3, apud utram-

1. Fauriel, ibid. App. II, liste I. Radicaux les pht^ itsités dans ta

coynposition des no))is yéuijraphiqices en la}igiie basque.

2. ibid., Uste II : Noms de lieux en usage dafis les pays de tangue

basque.
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que gentem, frequentissime usurpantur nominum isto-

rum elementa.

1" ar.

Quod creberrime occiirrit, diversa licet syllaba desi-

nente, in nominibus montium, rupium, faucium, vico-

rumque montibus appositorum, in agro bascuensi,

usurpa tis :

Navarrae hispanicae montes et saxa : Ar-eta, Arr-as,

Arra-co.

Guipuzcoanse regionis : Arra-te, Ar-no, Ara-lar,

Ar-tia.

Bascorum Gallise : Arra-mendi, Arra-te, Har-legui,

Har-gou, Harri-a, etc.

Ejusdem terras fauces : Ari-eta.

Navarrae vici : Arra-iz, Arra-i-za, Arras-taria, Ar-

legui, Ar-leta.

Bascorum gallicorum : Harri-ette (quondam^rn-eto).

Talibus certe nominibus inest verbum arri (guip.

bise), /«.«m (lab. nav.-cit.), quod « saxum » signifîcat.

Junctum vero cum alia voce transit in arr, ar, arra,

arro, ut non modo e vocabulis istis locorum, sed etiam

e vulgatis comperimus : arr-ohi « lapicidinse » ; har-dia

(( id. )), ar-chilo et ar-ziilo a rupes cavata, caverna »
;

ar-gina « lapicida » ; harro-ki « saxorum strues, » etc.

Vasconise autem nomina habemus Pyrenaica : Mon-

tes et saxa : Ar-las (Baretous); Ar-let (Aspe); Ar, Ara-

cou (Ossau) ; Arrou (Campan)
; Ar-et (Aure) ; Arri (Ba-

rousse) ; Arrou (Lys); Arèou (Aran)
; Arraing (Aricge).

Fauces et sinus saxosi : Ar-aillé (Lavedan), Aratille

(ibid.); Arize (Campan); .4mc, Arros (Ariége).
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Vici monlibus circumdati aut saxo adjacentes :

Arette (Barelous); Arros (Aspe); Arrousl (Ossau);

ArrenSj Arras (Azun) ; Arreau (Aure) ; Arros (Aran)
;

ArroiU, Arrêt (Ariége).

Quaî omnia ad bascuense arri et habitu et sensu

referenda esse pro manifesto habetur.

2" aran.

Constat e bascuensi aran « vallis » multa in agro

bascuensi decurrerenomina, quibus valles, rivi, et vici

etiam (ut gallice Lavallée, Yaux^ Yallières, Lacombe,

Labat^ etc.) appellentur :

Hinc valles : Arana (Alava) ; Aran-guren (Guipuzcoa)
;

rivi aut torrentes : Aran-puru (Nav.-cit.) ; Aram-huru

(Guip.) ; Aran-gorène (^whoi'à) ; Aran-gorry (Nav.-cit.);

vici : Haram-huru, Haram-kirua (Lab.)
;
iraii-cow (Nav.-

cit.) et multa alia.

Quod et in Yasconum nomenclatura servatur
,

quippe ibi reperiuntur valles : Aran (in qua nascitur

Garumna) ; Aran (inter Aspam et Ursaliensem posita)
;

vici ad caput sive in média valle locati : Aram-its

(Barétons), Aragn-oxiet (Aure); Aran-vielle (Aure), etc.

3» as.

Apud Bascos e vocabulo aitz (guip.), ach (bise),

haitz (lab) « rupes, saxum » plurima montium, aut

vicorum montibus proximorum, nomina haud dubio

videmus derivata. Ouod quidem in locorum nomen

clatura^ sœpe mutato habitu, ut atcli^ aizt, ast, asta,

ais, as, az exhibetur ^ Adsunt enim :

1. Longe fallitur Van Eys in libello suo (La laiigue ibérienne et
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Montes et rupes : Atça-mendy, Àtcha-buru (Lab.);

Aitz-gorria (Nav.), etc.

Vici : Aht-arte (Guip.); As-arta (Nav.); Astea-zu

(Guip.); Hais-pouru (Lab.); Aiz-puru (Nav.); As-pum
(Alava); As-pur-z (Nav.); Az-queta (Nav.); Az-co-aga

(AL); Az-coitia (Guip.); Az-no-z (Nav.); Az-peitia

(Guip.)
;
Az-pa (Nav.)

;
Ax-pe (Use)

; Az-parren (Nav.)
;

As-parrena (AL); Has-parren (Lab.), etc.

Ex quo derivantur fonte similia in Vasconia nomina

quse montibus, vallibus, faucibus et vicis apud montes

sitis attribui soient.

Montes : As-pet (Ossau) ; Aas (ibid.) ; Asta-zou (Ga-

varnie) ; Az-et (Aure) ; As-iou (Lys), etc.

Fauces, valles, torrentes : Aspe (nomen vallis incly-

tse, cujus in aditu sedet Accoiis, quondam Aspa-lucci)\

As-tu (lacus in Aspe) ; Az-iin (vallis) ; As-té (Bigorre)
;

As-pi (ibid., cataracta) ; As-pe (vallis et torrens prope

Gavarnié); Astos (Arboust).

Yici : As-asp (Aspe); As-te, Aas (Ossau); As-pin

(Aure); Astos (Lys); As-pet (prope St.-Gaudens)
;

As-cou (Ariége), etc.

Quo plane apparet nomina Vasconica non solum ex

eadem basi as, qua bascuensia, sed etiam ex iisdem

vocibus elemento adjunctis fuisse confecta.

4° mal.

Quod inest verbis bascuensibus : mal-da « latus

montis », mal-carra « id. »^ mal-corra « abruptus,

la lanf/ue hasque : extrait de la Revue de Ling., avril 1874) qui nilz

uuiiquam in ast verti potuisse asseverut. Nomiua locorum hodie
apud Bascos usitata uou coguovit, . - .

'
'
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asper », cum « aggcris, coUis, montis » signifieatione.

At idem coiiiplectuntur apud Ikiscos plurimamontium

nomina, ut Mal-bey (Nav.), Mal-gor (ibid.) cum quo

Mal-gorri, nomen proprium, compone; Mal-cor-buru

(Guip.), etc.

Simile autem occurrit apud Vascones vocabulum

maili quod nomen fere commune rupium aut mon-
tium factum est, ut Mail blanc (Barousse), Mail de la

mule (ibid.) saxa duo ; 3Iail Aoueran (Lys) , mons ; Mail

de Louzès (Ariége), rupos; Mail-Arrouy (Aspe), tan-

quam in gall. iMontrovge; Mail-abore (ibid.), mon-

tes, etc. At mal quoque usurpatur ut Mala-guar (Ossau);

Male-Roiige (Luz); Mal-Barrat (Lys), montes, etc.

5° mun.

Ouum vulgo apud Bascos dicatur muno (guip.),

miinho, nonnunquam monho(].ah. nav.-cit) « tumubis,

collis », nomina montium, aut locorum in bascuensi

agro montanorum, eodem verbo assumpto, constare

haud dubium est. Gujusmodi habentur montes GaU
dara-muno (Guip.), Mumimendy (Guip.); et vici :

Mun-ondoa (Nav.), Munain, Muni-ain, Mun~eta, Mun-

guia (Nav.), etc. Plurimi autem montes in Yasconia,

quorum nomina prave quidem scripta, ita fuere anti-

quitus appellati, ut Monné (Gauterets), Munia (Héas).

Monné (Gampan), Monné (Aure), Monné (Barousse),

Montné (Lys), etc.

Alia autem verba a Bascis assumpta, etsi minus

sœpe, sine ulla tamen dubitatione in nomenclatura

vasconica possunt agnosci, ut buru « caput, culmen i>

in Bor-ce, (Aspe)^ vico— garj gor « altus », in Gar (Ba-
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rousse) rupe ; Gour-on (Lys) lacu ; Garrias (Ariège)
;

Mala-guar (Ossau), monte — larre « pascuum », in

Laruns (Ossau) vico^ cui plurima habes apud Bascos

similia — mendi « mons », in Mende (prope St.-Gau-

dens), faucibus; Bend-ouse (Àspe), colli, pro Mendouse

(Cf. bascuensia Mend-oza (mons frigidus) — muru

« collis »^ de quo vide supra, in Mourrons (Ossau),

monte ; Mur (ibid.) rupe; Mur-mur-et, qui et Baletous

nuncupatur, monte; quibus cf. nomina Bascuensia

Muruché (Nav.), Muru-gain (Guip.), Muru (Nav.),

Murua (Alava), Muru-zahal, Muru-eta, Muru-arte, etc.

Sed plurima etiam locorum nomina, quorum sensus

haud aeque certus est, in utraque nomenclatura exhi-

bentur. Conferantur enim oportet :

Izeste, Izabe (Ossau), Izou, Izaby (Lavedan). Izas

(Sallent), montes aut fauces, cum Izaba (Nav.);, Izo,

Iza, Izaga (ibid.)^ vallibus aut vicis montanis ;
forsitan

e base, izài « abies »

.

Andorre, inclyta vallis cum Andorre monte et

Andur-te (Aspe) rupe; forte e base, andi « magnus,

altus ».

Baztan, torrens (Barèges), Bastan-ct (Aure), mons,

cum Baztan, valle Navarrensi, forsitan e baso « sylva. »

Addantur pêne innumera montium, vallium aut

faucium nomina, qua3 in bascuensibus pariter atque

in vasconicis Pyrenseis, ab Urd, Ord, Ust, Urs, Usq,

incipiunt. Ouo litterarum concursu gaudet plane bas-

cuensis sermo. Quin etiam, vel in ea Pyrena^orum

parte qua valles t-ivorum Lezi et Salati includuntur,

occurrunt speciei mère bascuensis nomina : lUarleiny

Irazein, Sentem, etc.
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Sed plura quid prosit afferro ? Satis enim apparent

hîE similitudines, ut vel illi, qui minime bascuensi

lingua dialectisquo vasconicis sit erudilus, plane

perspiciantur. Jam, a vetustissima aetate, eadem mon-

tibus et locis montanis nomina, quum apud Bascos,

tum apud Yascones, fuisse indita, nemo infitias ire

potest. Inde ejusdem originis esse nomenclaturam

asperai regionis quae ab Oceano saltem ad Salatum

rivum jacet, facile intelligitur. Quod si valies agro

bascuensi propiores perspicimus, multo crebriora,

quae Bascorum sermonem indicent, vocabula occur-

runt; ut, apud Bearnenses, plura Barétons vallis

quam Aspa, Aspa autem plura quam Ursaliensis sup-

peditet.
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Proinde quse maxime ex nostra disquisitione ma-

nare censemus, hsec sequuntur.

1° Quantum ad scientiam sermon is bascuensis res-

picitur, dubitari non potest quin glossarium ejus

magna ex parte latinis vocibus constet ; ut multo

pauciora supersint, quam vulgo exisfcimatur et ipse

glossarii auctor Yan Eys reputat, vernaculse et indi-

gense originis vocabula (Cap. III, § 1 et 2) . Errât contra

vir eruditus de Gharencey ^, quum dimidiam glossarii

bascuensis partem latinam esse asseverat; tertiiït^'C-

carte dicere debuit; quippe, si lexicon a Yan Eys ela-

boratum diligenter excuties, litteras D, K, M, P, T^ e

centum verbis, fere septuaginta a latino ducta sup-

peditare^ GH, S, Z triginta, B, L viginti, F et PH
omnino psene romanas esse apparebit 2. Eas tamen

modo voces perspeximus quas cum Yasconicae linguse

1. De Gharencey. Recherches sur les noms d'animaux domestiques
chez les basques, p. 10.

2. De quo vide G. Phillips, lleher dus lateinische und romanische
élément in der haskisclien sprache (nov. 1870), apud tUtzamishc-
richte der K. K. Ak. der Wisseiischaften (Wieu), t. LXVI, p. 239.
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vocabulis licebat conforre. Quid, si ceteraB Bascorum

sermoni proximai dialecti ubique essent cxploratae?

Tarn militas igitur Basci e latino voces assumpsere,

ut ipsorum sermo inter illas linguas romanicas, quae

a Lusitania ad Daciam pertinent, haud immerito re-

censeri quodam modo possit. Inter quas locum fero

eumdcm, quem vasconica, si permutationes litterarum

supra propositas advertimus, videtur obtinere. Sed

quum bascuensem linguam romanicis sermonibus ita

annumerare placeat, id sane intelligitur, non solum

per Vascones ad Bascos voces latinas advenisse, sed

recta etiam via fuisse quondam immissas (Gap. III,

§ 1).

Ne verba recenter a grammaticis, poetis aliisque

Bascuensis populi scriptoribus inducta referamus,

certum nobis babetur nonnulla in glossario vocabula

mansisse vulgo usitata, quai, eo quidem tempore quo

Romani montes Pyrenseos tenebant, ab illis Basci acce-

père. Ita enim de angeru (angélus), ahate (anatem), baba

(faba), bago (fagum), gaztelu (castellum), bilo (pilum),

didari (digitale), errege (regem), golde (culter), goru

(colus), magina (vagina), maingii (mancus), mine

(milvus), patu (fatum), zeru (cœlum) et de quibusdam

aliis censemus. Ea nempe verba, licet e latino certis

mutationibus, quœ bascuensi vasconicoque sermoni

sunt communes, fuerint translata, proprium tamen et

peculiare Bascorum opus esse nemo profecto negabit,

quum talia aut absint plane a vasconico hispanicoque

scrmone, a ut in illis linguis specie longe alia ha-

bcantur.

Quid enim?Num vase, cèu (cœlum), in base, ze^tf,
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vase, rey in base, errègue, vase, didau in base, didari

verti potuit? Niliil etiam obstat quin lab. erreka

« sulcus, rivLis » , in nominibus loeorum baseuensium

usitatissimum, e lat. riga, simul atque vase, arrecq, de-

clinatum fuisse credamus, marroka simul atque bour-

rugue^ mando simul atque mane, ete. Ssepius tamen

huie opinioni Van Eys répugnât, ex hispanieo po-

tins sermone quam recta e latino verba hujusmodi

deducenda ratus. Qui vero fieri possit ut bago (fagus)

ab bisp. haya; patii (fatum) ab liisp. hado deriventur?

Unum addatur exemplum a Friderico Diez desump-

tum. Base, mint « milvus » reeta via e latina voce mi-

luus^ sine dubio, adscitum est, l, ut solet, in r trans-

late. At omnes romanicaî linguse non e miluus, sed e

vocabulo quodam mihianus ab eadem voce derivato

(bisp. milano, lus. milhano^ prov. et gall. milan) vo-

cem formavere quam usurpant ^.

Ergo permagni interest eorum, quicumque scientise

illius miri Baseorum sermonis consulunt, ut quam

plurimae dialecti, sive ultra sive eitra Pyrenaeos usur-

patae, diligentius observentur. Ita enim, quod latinum

est et quod vere bascuense discerni demum poterit.

Ab lis tamen discedimus auctoribus qui Baseorum

vocabula cum latinis voeibus, quarum nuUum apud

romanicas linguas vestigium superest, aut etiam eum

antique Aryanorum sermone^ incredibili temeritate,

componere soient. Etenim base, aker « bircus » eum

sanscrito aga ; irrin « fissura » cum lat. rima ;
arto

a maïs » cum grseco artos « panis »
; artz « ursus »

cum gr. arctos] ichil cum lat. silere, egotz cum lat.

1. Etym. Woert. Th. I, p. 277, s. v. milano.
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jacere, etc., quid prodest contulisse ? ^ Incerta quidetn

hsec omnia et plane inutilia, ut multo magis ad veram

doctrinam ille constituendam profecerit, qui rusticum

modo incolam vallis cujusdam Pyrenaicse, de avilo

sermone, susceperit interrogare.

2° Gur apud Bascos tôt verba e latino allata usiten-

tur, sive antiquitus ab ipsis Romanis, sive postea a

Yasconibus ceterisque vicinis gentibus advenerint,

facile omnes intellexere, Quam vero ob causam idem

Yasconibus, qui Bascis, mutandi litteras modus, idem

sonorum quorumdam studium, eadem quoque fastidia

sint, haud tam expedite quaerenti in mentem venit.

Ea tamen affinitas, si ad secundam hujus operis par-

tem (Gap. II, § 3) respicimus, minime in dubio est.

Utrum igitur bascuensis sonorum ratio apud vasco-

nicam, an vasconica apud bascuensem valuerit, magni

refert dispicere.

Priori autem nos opinioni assentiamur quodam

modo necesse est. Primum enim oportet cogitemus

vasconicum sermonem ob id maxime a ceteris Pro-

vincialis linguse dialectis discrepare, quod multas et

intimas de sonorum ratione similitudines cum bas-

cuensi eloquio prsebeat. Quum autem Basci, in bis

verbis qu» e latino recta via, absque Yasconum auxi-

lio, sponte declinavere , creandis, eadem vertendi

sonos litterasve ratione, qua constat vasconici ser-

monis species propria et singularis, usi fuerint, quid

inde aliud, nisi quod, remotissimo tempore, bascuen-

. 1. Quo peccavere, quum De Charencey {Recherches stif les noms
d'animaux, etc.), tum Malin {Denkmaeler tler Baskische)i spraehe)

Cf. Aug. Chalio (Histoire des Basques, p. 132, et Dictionnaire Basque).
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sis stirpis lingua qusedam in vasconica regione pluri-

mum polluerit, concludi potest ?

Qu86 qimm ita sint, si ad id tempus, quo latina lin-

gua primuni in Gallia aquitanica se obtulit, retrospi-

cimus, très opiniones in controversiam veniunt.

Aut ibericus sermo, bascuensi affinis, in Hispania

sola includebatur et incolis hujus clivi montium quae

ad Galliam vergit plane inusitatus et ignotus erat.

Aut iisdem tum terminis^ quibus hodie Bascomm
lingua, continebatur.

Aut Iberorum gens et lingua latius patebant quam

nostra setate patent, aquitanicam quoque regionem

complexée.

Nullis autem duo priores sententise nituntur argu-

mentis. Primum enim, quominus Bascorum nostro-

rum antecessores intra Aturum Pyrenseosque, jam ante

Gsesaris et Strabonis aetatem, collocati fuerint, licet

Bladseo répugnante ^, nullo quidem veterum testimonio

prohibetur. Dein, etsi eruditissimi illi viri, qui histo-

riae Occitanise operam dederunt, irruptione Vaccseorum

seu Vasconum in Aquitaniam (a. 587) commemorata,

tum primum linguam Iberorum seu Bascorum in ea

regione apparuisse putaverint, contrariam tamen Fau-

rieli ^ opinionem sequamur oportet. Loco enim Gre-

gorii Turonensis laudato ^ non totam Novempopu-

lanam a Vasconibus subactam et perdomitam , sed

tantum rapido incursu vastatam, ut fieri solebat, in-

telligere possumus*

.

1. Etudes sur l'origine des B. C. II, p. 39.

2. p. 345, 362.

3. IX, 7.

4. Fauriel, p. 370.
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Tertiam vero conjecturam affirmant 1" vocabula

originis bascuensis in dialectis vasconicis servata

(Cap. III, .§ 3) ;
2° bascuenses voces quibus nomina

locorum hocîie in Yasconiaî montibus usitata constare

haud dubium est (Gap. IV) ;
3° nomina Aquitaniae an-

tiquœ populorum et locorum (Gap. I, S§ 3, 4, 5); 4" Gse-

saris et ceterorum sive Italiœ: sive Grœcise scriptorum

testimonium non incertum (Cap. I, §§ 1,2).

Ita ad ea, qum Humboldius docuit, argumente non

solum e nominibus locorum aut ex historiae monu-

mentis deprompto, sed eliam linguarum nunc cele-

bratarum collatione (quse nunquam hactenus instituta

fuerat) revocamur. Quam licet doctrinam nuper impu-

gnaverint viri, quorum nonnulli bascuensis quidem

sermonis maxime periti ' , nuUo gravi argumente labe-

factam et imminutam, nec minus, quam antea, pro-

bandam sane existimamus. Ibericam igitur Aquitanis

in usu fuisse dialectum, cujus insignes apud Bascos

supersunt adhuc reliquise, si qua fides libelle nostro

adhibetur, jam non erit in controversia.

1. J. Viason, la Questioji ibérieiine. Van Eys, la Lajigne basque et

la langue ihérieime, Paris , Maisonueuve, 1874. — Fr. Tubino, Los
abcrrigenes ibéricos 6 los Beréberes en la Peninsula, Madrid, 1876,, etc.
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